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1. Фонетика известных кхуздульских слов и родственных кхуздулу языков.

1.1 Фонетика известных слов кхуздула
Список известных слов и корней кхуздула можно найти на нашем сайте:

http://khuzdul.ucoz.ru/new_chronology.doc
http://khuzdul.ru/publ/khronologija_kkhuzdulskikh_slov/1-1-0-45
http://khuzdul.ru/publ/fonologija_i_pismennost_kkhuzdula/3-1-0-60
В основном он основан на списке слов кхуздула, составленном Лайзой Стар:

http://www.reocities.com/Athens/Parthenon/9902/khuzdul.html
С внесенными обновлениями и дополнениями.

Из известных кхуздульских слов нам известно, что в кхуздуле есть следующие звуки:

Гласные: a, e, i, o, u, ô, â, î, ê, û. Дифтонги ai (возможно, также oi в Ai-oi).

Согласные: b, d, f, g, h, k, l, m, n, r, s, t, y, z, sh, kh, th (придыхательные «кх» и «тх»). Также вероятно наличие простых звуков gh (Azaghâl), bh (Sharbhund). Но они могут быть результатом сочетания согласных. Возможен звук ch (Telchar) – «ч» или «хь». Также возможен звук w в Thorewilan.

Наличие тех или иных звуков в кхуздуле можно точно узнать лишь из двух источников: известных кхуздульских слов и таблиц рун  Ангертас (Ангертас Мория и Ангертас Эребор), что использовались для записи кхуздула. Однако, нахождение звука в Ангертас не означает, что он был в кхуздуле. Все звуки кхуздула есть в Ангертас, но не все звуки из Ангертас есть в кхуздуле. Ангертас также использовались для других языков Арды – синдарина, вестрона, квенья, дольского и нельзя точно сказать, какие из звуков Ангертас были в кхуздуле, а какие нет, кроме особо отмеченных по этому поводу Толкином.

Карл Хостеттер утверждал о наличии у него некоторых заметок Толкина о фонологии кхуздула, но они, к сожалению, до сих пор не опубликованы. А жаль, они могли бы пролить свет хотя бы на вопрос того какие звуки могли быть в кхуздуле.
Сведения о наличии тех или иных звуков в других языках Арды, родственных кхуздулу, можно принимать к сведению лишь как косвенные, дополнительные аргументы, поскольку это не кхуздул, они лишь частично близки кхуздулу и часто содержат много звуков, которых не было в кхуздуле, и также не содержат многие кхуздульские звуки.

Соответствие звуков языков в обозначениях Толкина символам МФА определяется по описанию звуков в текстах, описанию звуков языков Арды в Приложении Е к «Властелину колец».

1.2 Дж. Р.Р. Толкин. Приложение Е  к «Властелину колец», «Произношение звуков», перевод  Эленхильд:

Вестрон или Всеобщее наречие – полностью переведен эквивалентными понятиями в английском языке. Все имена и особые слова хоббитов произносятся соответствующе – в Bolger есть g как в bulge, и mathom рифмуется с fathom.
В транскрипции древних письменностей я пытался представить аутентичные звуки (так как они могли быть определены) с высокой точностью, и в то же время создавал слова и имена, что не искажаются в современном написании. Квенья высоких эльфов произносится как латынь, как позволяют звуки этого языка. По этой причине с предпочитается k в обоих языках эльдар.

C всегда произносится как [k], в т.ч. и перед e, i: celeb (серебро) читается keleb «келеб».  

CH всегда обозначает тот же звук, что в немецком bach (прим. автора статьи: по МФА – [х], русское х), а не тот, что в английском church (прим. автора статьи – по МФА [ʧ], русское ч). В произношении гондорцев этот звук всюду, кроме конца слова и положения перед t, переходил в [h]. Это изменение присутствует в таких названиях, как, например, Rohan, Rohirrim. (Imrahil - нуменорское имя). 

DH обозначает звонкий th [dh] (как в английском these clothes) (прим. автора статьи: по МФА – [ð]). Он обычно соотносится со звуком [d]: cр. синд. galadh и квен. alda (дерево); иногда происходит из сочетания n+r, как, например, Caradhras (Багровый Рог) из caran-rass. 

F обозначает звук [f], кроме конца слова, где f обозначает [v] (как в англ. of): Nindalf Hиндальв, Fladrif Фладрив. 

G всегда произносится как [g] в словах give, get: gil "звезда" в Gildor, Gilraen, Osgiliath начинается как англ. gild. 

H само по себе обозначает звук [h], как в англ. house. Квенийское сочетание ht обозначает cht, как в немецком acht, echt (например, в Telumehtar - Орион) (прим. автора статьи: по МФА – [х], после а, u, o, в acht и [ç] после e, i в echt как в немецком). См. также CH, DH, L, R, TH, W, Y. 
 I в начале слова перед другим гласным обозначает согласный звук, такой, как y в you, yore в синдарине (и только в синдарине): Ioreth - Йорет, Iarwain - Йарвайн. См. Y прим. автора статьи: по МФА – [j]).  

K (вместо с) употребляется только в словах из не-эльфийских языков, обозначает тоже [k].  

KH обозначает тот же звук, что и CH, например, в орочьем Grishnakh - Гришнах или в адунаиском Adunakhor - Адунахор. О гномьем (который называется кхуздул) см. примечание в конце.  

L приблизительно соответствует англ. l в let (прим. автора статьи: по МФА – [l]). Hо между e,i и согласным или после e,i в конце слова l смягчается (прим. автора статьи: по МФА – [lj]) (Эльдар, вероятно, записали бы англ. bell, fill как beol, fiol). 

LH -это глухой l (прим. автора статьи: по МФА – [l̥]) (обычно происходит из начального сочетания sl-. В раннем квенья этот звук обозначался hl. B Третью эпоху обычно произносился как [l]. 
NG представляет собой ng, как в англ. finger (прим. автора статьи: по МФА – [ŋ]) , но в конце слова - звук [ñ], как в англ. sing (прим. автора статьи: по МФА – [ɲ или nj]). Последний в квенья встречался также в начале слова, но позднее стал передаваться на письме знаком n в соответствии с произношением Третьей эпохи: Noldo - Hолдо. 

PH - тот же звук, что и F. Употребляется: a) в словах, где на конце слова [f]: alph - лебедь; b) в словах, где звук [f] происходит от [p] или соотносится с ним: i-Pheriannath - полуростики, ср. perian; c) в середине тех немногих слов, где это сочетание обозначает [ff] (из [pp]): Ephel - внешняя ограда; d) в словах из адунаика: Ar-Pharazon (pharaz - золото). 

QU обозначает звук [kw] (прим. автора статьи: или [kw]). Он часто встречается в квенья, но в синдарине его нет. 

R в любом положении обозначает вибрирующее [r] (прим. автора статьи – по МФА [r]). Он не исчезает перед согласными, как англ. [r] (в слове part). Говорят, что орки, а также некоторые гномы, произносили заднее, или увулярное [r], что казалось эльфам отвратительным (прим. автора статьи: по МФА – [R] или [ʁ]). 

RH - глухое r (обычно происходящее из начального sr-). В квенья писался как hr (прим. автора статьи: по МФА – [r̪]). См. L.  

S никогда не озвончается, подобно английскому s в so, geese; звук [z] в современных квенья и синдарине не встречался. 

SH встречается во всеобщем языке, гномьем и орочьем и обозначает тот же звук, что и английское sh. 

TH обозначает глухой звук [th], как в англ. thin cloth(прим. автора статьи – по МФА [θ]).. В квенийском произношении этот звук перешел в [s], хотя по-прежнему обозначался другой буквой: ср. квен. Isil, синд. Ithil - Луна.  

TY - скорее всего, звук, подобный англ. t в слове tune. происходит от [k] или сочетания [t+j] (t+y). Говорящие на всеобщем наречии часто произносили этот звук как англ. ch (ч). Ср. HY в Y. 

V - звук [v], но в конце слов не употребляется (см. F).  

W - звук англ. [w]. 

HW - глухой w, как в англ. white (в шотландском произношении) (прим. автора статьи – по МФА скорее всего [ʍ]). Часто встречается в квенья, хотя во ВК слов с этим звуком нет. Хотя в латыни буквы w нет, в транскрипции эльфийских языков используются и v, и w, так как оба звука встречались в эльфийских языках. 

Y обозначает в квенья cогласный y ([j]), как в англ. you. В синдарине этой буквой обозначается гласный (см. ниже). 

HY относится к Y, как HW к W и обозначает звук, который слышится в англ. hew, huge; тот же звук в квенийских сочетаниях echt, icht (прим. автора статьи: по МФА – [ç] или [hj]). Говорящие на Всеобщем наречии часто произносили вместо этого звука англ. sh (ш), который часто встречается в вестроне (ср. выше TY). HY обычно происходит от sy- или khy-; в синдарине в обоих случаях этому звуку соответствует начальное [h]: квен.Hyarmen, синд.Harad (юг). 

Двумя знаками: tt, ll, ss, nn обозначаются долгие или двойные согласные. В конце неодносложных слов они, как правило, сокращаются: Rohan < Rochann (< арх. Rochand). В синдарине сочетания [ng], [nd], [mb], которые в древности очень часто встречались в эльдарских языках, претерпели различные изменения. [mb] во всех случаях перешло в [m], но при определении места ударения считалось долгим согласным (см. ниже), поэтому в тех случаях, когда может быть трудно определить место ударения, пишется mm. [ng] изменилось лишь в начале и в конце слова - там оно перешло в носовой [ñ] (как в англ. sing). [nd], как правило, переходило в [nn]: Ennor - Средиземье < квен. Endore, но сохранялось на конце односложных слов с полным ударением: thond - корень (в Morthond) и перед [r]: Andros - долгая пена. [nd] встречается также в некоторых древних именах: Nargothrond, Gondolin, Beleriand. В Третью эпоху в конце неодносложных слов [nn]<[nd] стянулось в [n]: Ithilien, Rohan, Anórien. 

Гласные. 

Гласные обозначаются знаками i, e, a, o, u и y (последний - только в синдарине). Hасколько можно судить, эти звуки (кроме y) имели обычное значение (прим. автора статьи - похожи на русские а, е, и, о, у), хотя, конечно, определить оттенки местного произношения невозможно. Достаточно распространено было произношение долгих é и ó, как ei и ou, более или менее, как в английском языке say no, как в вестроне и в произношении квенийских имен говорящими на вестроне, это показано написанием, подобным ei, ou (или их эквивалентами в современной письменности). Но такое произношение считалось неправильным или деревенским. Оно, естественно, были обычным в Шире. Поэтому те, кто произносит yéni únótime ' бесчисленные долгие года ", что естественно в английском языке (ср. более или менее как yainy oonoatimy [jeini u:noʊtimi]) ошибется немногим больше, чем Бильбо, Мериадок или Перегрин. Фродо, как говорят, показал хорошие «навыки (произношения) чужих звуков».

То есть это были примерно те же гласные, что в англ. словах machine [məʹʃi:n], were (прим. Гнома-Полуэльфа: встречаются различные варианты транскрипции – [wɛə(ɹ)], [weə(ɹ)], [wə:], [wɜ:(ɹ)]), father [fɑ:ðə], for [fɔ:], brute [bru:t] (если не брать во внимание долготу). 

Гласные могли быть краткими и долгими. В синдарине долгие [e:, a:, o:], ничем, кроме долготы, от кратких не отличались (они и произошли от кратких, и сравнительно недавно; старые долгие [e:, a:, o:] изменились). В квенья [e:] и [o:] были более узкими и напряженными, чем соответствующие краткие гласные. В синдарском языке существовало также переднее, палатальное y, похожее на французское u в слове lune(прим. автора статьи – по МФА [y]). Оно возникло в результате изменения [o] и [u] или из дифтонгов [eu, iu]. Этот звук обозначается буквой у, как в древнеанглийском: lyg “змея”, квен. leuca, или emyn, мн.ч. от amon, “гора”. В Гондоре это у обычно произносили как [i]. 
Долгие гласные обычно отмечаются "острым ударением", acute accent (знак ˊ), как и в некоторых вариантах Феанорова алфавита. В синдарине долгие гласные в односложных словах с ударением отмечаются циркумфлексом: ^, так как в таких словах гласный обычно был особенно долгим: ср. dûn и Dúnadan. 

В других языках, например в гномьем или в адунаике, циркумфлекс (так же, как и знак k) пишется просто затем, чтобы показать, что это не эльфийский язык. Конечное е всегда произносится, а не просто отмечает долготу, как в английском. Чтобы напомнить об этом, <е> на конце иногда пишется ё. 
Сочетания er, ir, ur (в конце слов или перед согласным) произносятся не как англ. fern, fir, fur (прим. Гнома-Полуэльфа: /fəːn/ или  /fɜːn/, /fɜː(ɹ)/, /fəː/), а как сочетания air, eer, oor (прим. Гнома-Полуэльфа: /ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /uə/). 
Квенийские сочетания ui, oi, ai, iu, eu, au обозначают дифтонги (т.е. произносятся в один слог). Все остальные сочетания гласных - двусложные (на это иногда указывает написание: ёa (Ёa), ёo, оё. В синдарине были дифтонги ae, ai, ei, oe, ui, au. Другие сочетания - не дифтонги. В конце слова au пишется как aw, по правилам английской орфографии, но такое написание встречалось и в Феаноровом алфавите. Все эти дифтонги были нисходящими (первоначально, но iu в квенья в Третью эпоху обычно произносилось как восходящий дифтонг как yu в англ. yule), т.е. ударение падало на первую часть, а вторая была как бы призвуком. Дифтонги возникли в результате слияния отдельных гласных. ai, ei, oi, ui произносятся, соответственно, как гласные в англ. rye /ɹaɪ/ (а не ray /ɹeɪ/), grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или/hau/, а не как в laud /lɔːd/, haw /hɔ:/. В английском языке нет звуков, соответствующих ae, oe, eu; ae, oe можно произносить как ai, oi. 

Примечание: В словах из не-эльдарских языков значения букв те же самые (кроме случаев, описанных выше). Исключением является гномий язык. В гномьем не было звуков [th, kh], и сочетания th, kh обозначают придыхательные согласные: тх, кх (по МФА [kh], [th]). Буква z обозначает англ. звук z (по МФА [z], русск. «з»). gh (в Черном наречии, орочьем и языке друаданов): ghash, agh, и drughu (самоназвание друаданов) обозначает г щелевой (по МФА – звонкий велярный спирант [Ɣ]), т.е. относится к g (г) как dh к d.

1.3. Руны Ангертас Мории и Эребора (Дж.Р.Р. Толкин. Приложение Е к «Властелину колец», перевод Эленхильд- Кота Камышового):

Также информацию о звуках кхуздула можно почерпнуть из системы письменности гномов. Гномы адаптировали для кхуздула эльфийские руны Даэрона. 
Как пишет Толкин в Приложении Е к «Властелину колец»:

Все алфавиты, которые использовались в Третью эпоху, изобретены эльдар, и уже в те времена были очень древними. Все они достигли уровня фонетического письма, но употреблялись и старые разновидности, в которых знаками обозначались только согласные. Все алфавиты основаны на двух системах, которые возникли независимо друг от друга: тенгваре, или тиу (что значит "письмена"), и кертар, или кирте (переводится как "руны"). Тенгвар был создан для письма пером или кистью, заглавные буквы появились позднее. Кертар создавался и обычно использовался, для того, чтобы вырезать или выцарапывать надписи. Тенгвар - древнее: их изобрели нолдор, а этот род эльдар искуснее всего в подобных выдумках. Тенгвар создан задолго до изгнания. Древнейшие письмена эльдар, тенгвар Румиля, в Средиземье не употреблялись. Более поздние письмена, тенгвар Феанора, во многом созданы им заново, хотя он и заимствовал кое-что у Румиля. В Средиземье их принесли нолдор-изгнанники, и от нолдор их заимствовали эдайн и нуменорцы. В Третью эпоху они были в ходу почти на всей территории, где говорили на Всеобщем наречии. Первый кирт был создан синдар Белерианда, и поначалу ими писали лишь имена и краткие памятные надписи на дереве и на камне. Поэтому они угловатые, и очень похожи на германские руны, хотя отличаются от них некоторыми деталями, и порядок букв совсем другой. Древнейший, самый простой вариант кирта в течение Второй эпохи распространился на восток и стал известен многим народам: его употребляли люди, гномы, и даже орки - все эти народы приспосабливали кирт к своему языку по мере своего разумения - или отсутствия такового. Один из простых вариантов кирта все еще был в ходу в Доле, похожие руны использовали и рохиррим. Hо в самом Белерианде, в Первую эпоху, кирт перестроился и усложнился (не без влияния нолдорского тенгвара). Hаиболее развитый и упорядоченный вариант кирта известен под названием Даэроновых рун: в эльфийских преданиях говорится, что его придумал Даэрон, ученый менестрель короля Тингола Дориатского. У эльфов не существовало скорописной формы Даэроновых рун: эльфы предпочитали Феаноровы письмена. У Западных эльфов руны вообще вышли из употребления. Hо в Эрегионе Даэроновы руны продолжали использоваться, а у эрегионских эльфов их позаимствовали морийские гномы, и Даэроновы руны стали излюбленным письмом гномов. Гномы принесли их с собой на север. Поэтому позднее этот алфавит часто называли Ангертас Мория - Долгие рунные ряды Мории (< анд-кертас). Впрочем, для обыденного употребления гномы заимствовали те языки, на которых говорили живущие рядом с ними народы, а вместе с языками - и алфавиты; поэтому многие гномы хорошо владели Феаноровым письмом; но на своем языке гномы писали только киртом, и создали скорописные формы этого алфавита. 

Кертар Даэрон (Даэроновы руны) первоначально предназначались только для синдарина. Древнейшие руны - 1, 2, 5, 6; 8, 9, 12; 18, 19, 22; 29, 31; 35, 36; 39, 42, 46, 50 и еще одна руна, которая писалась то как 13, то как 15. Значение рун было достаточно несистематизированным. 
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Руны 39, 42, 46, 50 с самого начала обозначали гласные. Руны 13, 15 обозначали [h], если руна 35 обозначала [s], или [s], если 35 обозначала [h]. Вообще, эта тенденция обозначать одним и тем же знаком то [h], то [s] сохранялась и позднее. В тех рунах, что состояли из ствола и ветви (1-31), ветвь писалась обычно справа; нередко и слева, но это не имело фонетического значения. Древнейший из расширенных и улучшенных вариантов этих рун называется Ангертас Даэрон, потому что его создание приписывается Даэрону. 

Hо наиболее существенное изменение: две новых семьи, 13-17 и 23-28, вероятнее всего, были внесены нолдорами Эрегиона, потому что они обозначают звуки, которых в синдарине нет. Hовые Ангертас стали писаться так: 1. удвоение ветви обозначает звонкость согласного; 2. знак, повернутый в обратную сторону, обозначает щелевой (фрикатив); 3. если ветви с двух сторон - звук звонкий и носовой. Эта система явно подсказана Феаноровым алфавитом. Эти принципы не соблюдаются только в одном случае: в древнем синдарине был звук [m] щелевой (или [v] носовой), и так как его было удобнее всего обозначать оборотным знаком [m], руна 6 получила значение [m], а 5 обозначала [hw]. Руна 36 должна была обозначать [z], но в квэнья и синдарине использовалась для [s:]; ср. букву 31 из Феанорова алфавита. Руна 39 обозначала либо [i], либо [j]. 34 и 35 обе обозначали [s]. 38 обозначала частое сочетание [nd], хотя не похожа на руны, обозначающие зубные. Если руна имеет два значения, то, что слева - из более древних Ангертас. Справа - гномьи Ангертас Мория. В скобках () - эльфийские значения. * - руны, которые использовались только гномами. 

Морийские гномы внесли в систему немало беспорядочных изменений и создали несколько новых рун: 37, 40, 41, 53, 55, 56. Hарушение системы произошло из-за того, что (a) значения рун 34, 35, 54 изменились соответственно на [h], [`] (ясное или гортанное начало слова, что начинается с гласного, что было в кхуздуле) и [s] и (b) руны 14, 16 вышли из употребления, и вместо них гномы стали использовать 29, 30. Можно заметить также последующее использование 12 для r, изобретение 53 для n (и его смешение с 22), использование 17 для z идет вместе с 54 для s, и, как следствие, использование 36 для  ŋ и новый знак 37 для ng. Hовые руны 55, 56 - всего лишь усеченные варианты 46. Они обозначали гласные, наподобие тех, что слышатся в английском butter /ˈbʌtə/ - они часто встречались в гномьем языке и в вестроне. Если эти гласные сильно редуцировались или совсем выпадали, их часто обозначали одной ветвью без ствола. Эти Ангертас Мория встречаются в надписи на могиле Балина. 

У гномов Эребора был в ходу другой вариант этого алфавита, известный как эреборские руны. Они встречаются в книге Мазарбул. Их основные признаки: 43 в значении [z], 17 - [ks], и две новых руны: 57 - [ps], 58 - [ts]. 14 и 16 снова стали обозначать j ([ʤ] «дж») и zh ([ʒ] «ж»), но 29 и 30 обозначали g, gh как варианты 19 и 21. Все эти особенности не указаны в таблице, кроме двух новых эреборских рун, 57 и 58»

1.4. Другие руны

В черновиках Толкина также найдено еще несколько таблиц рун. В «Приложении о рунах» к «Измене Изенгарда» (TI 460-463) представлены руны Даэрона, долгий ряд рун Дориата:
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Особый долгий ряд рун Дориата:
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Руны, используемые нолдор или в нолдорине (синдарине):
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Белериандские рукописные формы рун:
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Также там представлены гномьи руны для написания на английском:

[image: image8.png]Dwarf runes for writing_English (phonetic)

P b f v m mb w hwh
Pechad o d ¥ Ky 4 £ 4
t sbechia ¥ o m nd st Sise iy
b b d 4 ARHNKH

() dz( S0 2 ft ndt  j» N
K== NN oE

k q X 3w p ng h

bk iheads ok

ps ts dz  ksx) gz(a bsbz
General nasal sign ** as Re=dm butun’ﬁ-mp

DAANR DS NMhINNM
e B e

0 - C=- 20 SN ==

vV R RN

6 YWD =
Mel B V-V WAL R] 8]
the ' o A ana 0




Выводы по рунам:
Ангертас использовались не только гномами, и не только для кхуздула. Они использовались для записи всеобщего языка (вестрона), синдарина, а также квенья – нолдор Эрегиона, других языков. Но также сказано, что гномы модифицировали руны, изменяя их для выражения кхуздула (РМ 297). Отсюда все руны, измененные и придуманные гномами, могли использоваться для кхуздула – т.е. руны 12, 17, 22, 29, 30, 33, 34, 35, 36, 38, 54, 14, 16, 43 для звуков r, z, n, j, zh, nd, h, `, ŋ, nj, s, g, gh, ks. Гномы также придумали новые руны №37, 40, 41, 53, 55-58 для звуков ng, y, hy, n, ʌ, ə, ts, ps. Отсюда эти звуки могли быть в кхуздуле. Но также эти руны могли использоваться и для вестрона, и для эльфийских языков, для межрасового общения. Это же касается «Гномьих рун для английского», что также могли использоваться и для вестрона, и для эльфийских языков. В «Гномьих рунах для английского» есть специфические гномьи звуки ʌ, ə, значит, они также могли использоваться для кхуздула. Правда, там нет руны для придыхания, но возможно придыхание обозначалось добавлением руны для h или тогда еще Толкин не предполагал его наличие в кхуздуле (а kh обозначало фрикатив х).

Чтобы вычислить звуки, которые могли быть в кхуздуле, можно сравнить звуки Ангертас и «Гномьих рун для английского» со звуками вестрона и эльфийских рун Дориата и нолдор. Звуки, которые не были в вестроне и эльфийских рунах, могут быть с большой вероятностью гномьими, используемыми для отображения кхуздула. А те звуки, что были в вестроне и в эльфийских рунах – менее вероятны в кхуздуле.
Джим Аллан в своей книге "Введения в эльфийский язык" (Jim Allan, An Introduction to Elvish and to Other Tongues, Proper Names and Writing Systems of the Third Age of the Western Lands of Middle-Earth as Set Forth in the Published Writings of Professor John Ronald Reuel Tolkien, стр. 237, 244-247) приводит набор тенгвар для вестрона и черного наречия. 
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К тому же в сети Интернет известен также «Отчет из Маркетской библиотеки» Джима Аллана, прочитанный им на одном из конвентов. Там указаны названия букв тенгвар на вестроне:

1. Tó - Tinco 


2. Pí - Parma 


3. Ché - Calma 


4. Cá - Quessë 

5. Dó - Ando 


6. Bí - Umbar 


7. Jé - Anga 


8. Gá - Ungwë 

9. Thó - Súlë 


10. Fí - Formen 


11. Shé - Aha 


12. Aha - Hwesta 

13. Adho - Anto 


14. Ivi - Ampa 


15. Izhe - Anca 


16. Agha - Unquë 

17. Nó - Númen 


18. Mí - Malta 


19. Nyé - Noldo 


20. Ngá - Ngwalmë 

21. Ar - Orë 


22. Wí - Vala 


23. Yé - Anna 


24. 'Á - Vilya 

25. Aro - Rómen 


26. Rhó - Arda 


27. Alo - Lambë 


28. Lhó - Alda 

29. Só - Silmë 


30. Ós - Silmë Nuquerna 


31. Azo - Essë 


32. Oza - Essë Nuquerna 

33. Há - Hyarmen 


34. Whí - Hwesta Sindarinwa 

35. Ai - Yanta 


36. Au - Urë
Также Толкин упоминал о звуках zh [ʒ], sh [ʃ], j [ʤ], ch [ʧ] в вестроне и «в языках, похожих на вестрон», в Приложении Е к «Властелину колец». Так как sh в Приложении Е отмечено как встречающееся «во всеобщем языке, гномьем и орочьем», а также и для вестрона, и для черного наречия, по словам Джима Аллана, использовался один вид тенгвар, и следовательно – возможно в вестроне и черном наречии были подобные звуки. И возможно, что Толкин под «языками, похожими на вестрон», понимал кхуздул и черное наречие – и в кхуздуле поэтому могут быть звуки zh [ʒ], sh [ʃ], j [ʤ], ch [ʧ].
Отсюда можно отметить звуки Ангертас, имеющиеся в вестроне: t [t], p [p], ch [ʧ], c [k], d [d], b [b], j [ʤ], g [g], th [θ], f (ph) [f], sh [ʃ], kh [x], dh [ð], v[v], zh [ʒ], gh [Ɣ], n [n], m [m], ny (nj) [nj] или [ɲ], ng [ŋ], r [r], w [w], y [j], ` [ʔ], rh [r̪], s [s], l [l], lh [l̥], z [z], h [h], hw (wh) [ʍ], ks [ks], ts [ts], ps [ps], a, e, i, u, o, á, é, í, ó, ú, ai, au.
В эльфийских рунах были звуки рун Ангертас: t [t], p [p], ch [ʧ], c [k], d [d], b [b], j [ʤ], g [g], th [θ], f (ph) [f], sh [ʃ], kh [x], dh [ð], v [v], zh [ʒ], gh [Ɣ], n [n], m [m], ny (nj) [nj] или [ɲ], ng [ŋ], r [r], w [w], y [j], ` [ʔ], rh [r̪], s [s], l [l], lh [l̥], z[z], h[h], hw (wh) [ʍ], bh [β], a, e, i, u, o, á, é, í, ó, ú, ai, au, cw (kw) [kw], chw [xw], nw[nw], ghw [Ɣw], ngw [ŋgw], hy [ç].

Также можно отметить при изучении «Сравнительных таблиц» (РЕ 19/18-28), что в эльфийских языках были следующие звуки рун Ангертас: t [t], p [p], ch (č) [ʧ], c [k], d [d], b [b], g [g], th [θ], f (ph) [f], sh [ʃ], kh (сh) [x], dh [ð], v [v], zh [ʒ], gh [Ɣ], n [n], m [m], ny (nj) [nj] или [ɲ], ng [ŋ], r [r], w [w], y [j], ` [ʔ], rh [r̪], s [s], l [l], lh [l̥], z [z], h [h], hw (wh) [ʍ], bh [β], a, e, i, u, o, á, é, í, ó, ú, ai, au, cw (kw) [kw], chw [xw], nw [nw], ghw [Ɣw], ngw [ŋgw], hy [ç].
Таким образом, все звуки рун Ангертас, в том числе сомнительные (которые возможны в кхуздуле) были или в вестроне, или в эльфийских языках и эльфийских рунах (в том числе и те, для которых гномы изменяли значение рун). То есть однозначно и точно утверждать о том, что какой-либо звук Ангертас точно был в кхуздуле, на основании лишь нахождения его в Ангертас, кроме звуков, точно подтвержденных в кхуздульских словах и описаниях Толкина – к сожалению, нельзя.
1.5. Рунные надписи на кхуздуле.

Известны пять надписей кхуздульских слов и фраз. Два варианта надписи на могиле Балина (Balin Fundinul uzbad Khazaddu(û)mu) и записи в книге Мазарбул, в числе которых записи слов Kazaddûm и Mazarbul. 

Надгробье Балина:

a) Первоначальный вариант. TI186 – написание 1939г (руны - Ангертас Даэрона или гномьи руны для английского)
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Траскрипция: balin fundinul uzbad khazaddumu (Chazaddumu, вероятно [хazaddumu]).
Стоит отметить краткое u в dumu и использование руны для глухого велярного спиранта х вместо придыхательного кх [kh]. По наличию гномьего имени Telchar, также с вероятным использованием написания ch, вероятно также отображающего глухой велярный спирант х, можно предположить, что вначале Толкин предполагал наличие глухого велярного спиранта х в кхуздуле, и не удивительно, т.к. этот звук есть в иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Но т.к. в Приложении Е четко сказано что этого звука в кхуздуле нет – видимо Толкин позже решил заменить его на придыхательный согласный.

b) (Page of Balin`s book) конец 1940 (гномьи руны для английского) TI 465
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Траскрипция: Kazaddûm [kazaddu:m]

Здесь интересно наличие другого начального согласного -  K. 

Отличие написания названия города от ранее упоминавшегося в текстах черновиков Толкина khazaddum в качестве названия Ногрода (LR274, 278) – может намекать на то, что Толкин мог предполагать другую диалектную форму названия с измененным начальным согласным, т.е. с диалектным различием слова khazad/kazad в разных родах гномов.
c) Окончательный вариант: (руны Ангертас Мории) (LOTR I - II стp.416) 1950-55г.?
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Траскрипция: balin fundinul uzbad khazaddûmu (K(+h)azaddûmu) [khazaddu:mu]

Тут примечательно использование особой руны №59 для отображения придыхания kh = K(+h).
Само слово Mazarbul:
d) Ранний вариант (Page of Balin`s book, page of the book of Moria) конец 1939 или 1940г. (гномьи руны для английского) TI 465, AI 160
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Траскрипция: Mazarbul

e) Окончательный вариант около марта 1947 (руны Ангертас Эребор) AI 161
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Траскрипция: Mazarbul

Отсюда можно сделать такие выводы: 
Прежде всего посмотрим на три различных написания слова Khazaddûm:

Khazaddum (или даже Chazaddum) [хazaddum] (первоначальный вариант надгробья Балина)

Kazaddûm [kazaddu:m] (Page of Balin`s book)
K(h)azaddûm [khazaddu:m] (окончательный вариант надгробья Балина)

Возможно, что применение отдельной руны для отображения придыхания может указывать на то, что придыхательных звуков в кхуздуле было много (как например, в хинди, санскрите, праиндоевропейском) и чтобы не придумывать много новых рун для придыхательных звуков, гномы ввели одну новую, добавочную, как значок для отображения насализации в «Гномьих рунах для английского». Иначе достаточно было просто использовать руны 10 и 20 в новом значении, как это было с другими рунами, у которых гномы изменили значения, или придумать всего две новых руны. Аналогия руны для придыхания со значком насализации (а также отдельными знаками для у- и w- инфиксации, то есть палатализации и лабиализации, в тенгвар, см. PE 18/91, РЕ20 /35, 55, 61, РЕ21/xiii ) также может намекать на то, что привнесение придыхания имело словообразовательное или грамматическое значение, подобное у- и w- инфиксации, мутации (лениции) начального согласного и насализации в эльфийских языках. И распространялось на большее число согласных, чем два (kh, th). 

На эту мысль  также наводит слово  Sharbhund , где обозначение  bh в таблице рун Ангертас Мории отсутствует (но присутствует в валарине - mirubhôzê, хотя это могло быть также придыхание, а также обозначение bh есть в рунах, используемых нолдорами) и возможно тут обозначено придыхание у начального согласного известного корня B-n-d «голова», подходящего под значение слова «Лысый холм» или «Лысая голова» – Bh-n-d. И для записи звука bh также могла использоваться руна №2, с руной  №59 вместе. Также возможно придыхательное gh [gh] в кхуздульском Azaghâl. На основе вероятного наличия в кхуздуле как глухих придыхательных (kh, th), так и звонких (bh, gh), возможно многообразие придыхательных, а именно – дополнительно также ph и dh ([ph], [dh]).

На основе начальной записи названия гномьего города Khazaddum  [хazaddum] можно предположить, что в начальной стадии придумывания кхуздула Толкин вполне допускал существование в гномьем языке звука Kh (Ch) – глухого велярного спиранта [х] или глухого увулярного фрикатива [χ], который обозначался сочетанием Kh и Ch (и руной 20) и был в других языках Арды. Этот звук также возможен в возможном кхуздульском имени Telchar. Но, очевидно, позже Толкин решил, что этого звука в кхуздуле не было. Вероятно, чтобы не путать написание придыхательного Kh [kh] с написанием фрикатива Kh [х]. Хотя этот фрикатив есть и в семитских языках и вполне подходит фонетике кхуздула, которая, по словам Толкина, близка к фонетике семитских языков и, в частности, иврита (см. ниже).

Конечно, это всё черезчур гипотетично, и нельзя сказать точно – было ли подобное многообразие придыхательных в кхуздуле или нет.

1.6. Аудиозаписи слов кхуздула и других языков Арды, произнесенных Дж.Р.Р.Толкином:

Известна лишь одна аудиозапись произношения Дж. Р. Р. Толкином кхуздульского названия – слова Khazaddûm в «Песни о Дурине» из «Властелина колец», Т.1 Кн.2 Гл.4 (The J.R.R.Tolkien Audio Collection, диск 1, аудиозапись №16, есть в ТТА). Время появления слова в аудиозаписи – 1 мин. 32 сек. Фонетическая транскрипция слова в произношении Дж.Р.Р. Толкина, по скромным фонетическим познаниям автора статьи, на слух определяется так – [khɑzɑd.du:m] или [khɑzɑd.du:m].
Аудиозапись можно найти в интернете: http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=N6UabeJ9ksM
Также есть аудиозаписи чтения Дж.Р.Р. Толкином стихов на эльфийских языках: Namarie (на квенья) из «Властелина колец», т.1 Кн.2 Гл.8 – там же, диск 1, аудио №18, 
http://www.youtube.com/watch?v=UOZPWpUAX0U
И «A Elbereth Gilthoniel» (на синдарине) – из «Властелина колец», т.1 Кн.2 Гл.1 - там же, диск 2, аудио №18.

http://www.youtube.com/watch?v=MdfYy4gW9L4
По фонетической транскрипции на слух слов эльфийских языков в произношении Толкина хочется отметить некоторое расхождение с описанием в Приложении Е. В частности, смешение произношения о как [o] и [ɔ], i как [i] или [ɪ], e как [e] или [ɛ]. Долгое е произносится скорее как [e:], а долгое о как [o:]. Звук [ɛ] иногда слышится скорее в начале слова и в закрытых слогах в середине слова. Также [ɪ]  чаще слышится в закрытых слогах в середине слова. Слышится чаще [e], чем [ɛ], [ɔ], чем [o], [i] чем [ɪ].
Относительно произношения а как [a] или [ɑ], u как [u] или [ʊ] – нельзя точно сказать на слух ввиду близости звучания и отсутствия должных навыков в различении звуков МФА на слух у автора статьи.
Также есть аудиозапись книги «Дети Хурина», составленной Кристофером Толкином на основе текстов черновиков Дж.Р.Р. Толкина. Книга озвучена Кристофером Ли и Кристофером Толкином (предисловие). Там встречаются следующие кхуздульские слова:
Sharbhund (СН 127) – диск 4, аудио №16, 2 мин 14 сек – приблизительная фонетическая транскрипция на слух [ʃɑrb.hund]. Звучание передает не просто придыхательный bh, но и интонацией слово разделено на две части, Sharb+hund, возможно это неспроста, и такова его структура по мнению Кр. Толкина или Дж.Р.Р.Толкина. Тогда bh тут является простым сочетанием соседних согласных b+h.
Azaghâl (СН 226) – диск 7, аудио №12, 3 мин 30 сек, 3 мин 48 сек - приблизительная фонетическая транскрипция на слух [ɑzɑghɑl] или [ɑzɑgɑl] или [ɑzɑƔɑl]. Точно не ясно, к сожалению, по причине низкой квалификации автора статьи в различении звуков на слух.
Telchar (CH 78, 79) – диск 3, аудио №6, 2 мин 29 сек, 3 мин 58 сек - приблизительная фонетическая транскрипция на слух [telkar] или [telkhar]. К удивлению, транскрипция имени звучит не «Телчар» [teltʃar], как можно было бы ожидать по сочетанию ch, и не «Телхар» [telхar], как если бы это было действительно эльфийское имя. И не «Телхар» [telhar]. Звучит [telkar] или [telkhar] при написании в тексте имени как Telchar (вместо Telkhar или Telkar). Возможно, Кр Толкин решил, что ch соответствует кхуздульскому придыхательному kh при любом написании, kh и  ch. Или это сочетание прочитано как английское ch  в Christmas. Странно.
Gamil Zirak (СН 79) - диск 3, аудио №6, 4 мин 2 сек - приблизительная фонетическая транскрипция на слух [gɑmilj.zirɑk]. Точное произношение опять не ясно, по тем же причинам. Возможное мягкое окончание слова Gamil «гамиль» (gɑmilj) соответствует замечанию Толкина в Приложении Е о том, что L смягчалось в определенном положении, в частности после i в конце слова.
Mîm (неоднократно в главе «Мим, гном») – диск 4 - приблизительная фонетическая транскрипция на слух [mi:m] или [mɪm]. Возможно, произношение [mɪm] было в тех местах, где рассказчик спешил.
Khîm (СН 131) – диск 4, аудио №18, 2 мин 16 сек - приблизительная фонетическая транскрипция на слух [khi:m]. 
Ibun (СН 132, 133) – диск 4, аудио №19, 0 мин 6 сек, 2 мин 27 сек - приблизительная фонетическая транскрипция на слух [ibun].
Конечно, произношение в этой аудиокниге нельзя считать полновесным доводом, т.к. произношение Кристофера Ли – это не произношение Дж.Р.Р. Толкина, автора языков. Но аудиокнига была под редакцией Кристофера Толкина, и он мог слышать произношение гномьих названий от отца при чтении текстов и передать их при записи книги. Однако всё же маловероятно, что это произношение точно передает звучание гномьих звуков по мнению Дж.Р.Р.Толкина и поэтому произношение этих гномьих имен и названий не может служить достоверным и веским доводом в пользу наличия этих звуков в кхуздуле, но может быть ориентировочным, косвенным, вероятным доводом в их пользу.
1.7. Фонетические символы, использованные Толкином, и звуки, обозначенные этими символами в текстах:
Арден Смит при работе над журналами Парма Эльдаламберон составил список фонетических обозначений, используемых Дж.Р.Р.Толкином в некоторых текстах черновиков, опубликованных  в журнале. Список касается только опубликованных в журнале текстах, но эти обозначения и соответствующие им звуки встречаются и в других текстах, в частности могут быть применимы к таблице рун Ангертас и обозначению звуков кхуздула.
По мнению Ардена Смита, фонетические обозначения Толкина представляют следующие звуки (РЕ13/10-15, РЕ 14/94-98, РЕ15/90-93, РЕ 16/10-13, РЕ 18/112-116, РЕ20/ 9-13):
a, ă - краткий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма [a], как во фр. patte, нем. Mann, чикагском произнош. англ. pot; или краткий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɑ], как во фр. pâté 'pie'.

â, á, ā - долгий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма [a], как во фр. part; нем. mahnen и бостонском произношении англ. Park, или долгий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɑ], как во фр. pâte и англ. father. Толкин сравнивал это с произношением ar в англ. heart в PF17b.  

a̭ Гласный [a] or [a] как не плавный в дифтонге

ае Дифтонг [aε], или [aı] произносимый ае как в лат. aes 'copper', валл. mae
ai, aı̭ Дифтонг [aı] как в англ. mice
au, aṷ Дифтонг [aʊ] как в англ. mouse
æ Краткий ненапряжённый гласный переднего ряда нижнего подъёма [æ], как в англ. cat
ʌ - краткий неогубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ʌ], как в англ. cut. 

ʌ̄ Долгий неогубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ʌ], удлиненная версия звука выше. В PF17b Толкин использовал его чтобы представлять звук ur, ir в англ. bird
b Звонкий губно-губной взрывной[b], как в англ. bat
ƀ звонкий губно-губной спирант [β] как в исп. saber
c – в табл. R14 (РЕ 13/11, 58) использован для представления глухой постальвеолярной аффрикаты [ʧ] (č). Но использован также в традиционном английск. произношения для написания с. Значение [ʧ] предполагается по наличию j, š, ž. Но таблица R14 не различает палатальные и палато-альвеолярные.

č, ć – глухой пульмонический палатальный взрывной [с] (или палатализованные [kj] [kj] или [tj], [tj] как в венг. Kutya или исландск. kjoll).

č, ch, ʧ, tž Глухая постальвеолярная аффриката [ʧ], как в англ. chat
d Звонкий зубной или альвеолярный взрывной [d], как в англ. dog
dj, dy сочетание [dj] (или звонкий пульмонический палатальный взрывной [ɟ]) как в стандартном британском произношении англ. during или в венг. Magyar.

dž Звонкая альвеолярная аффриката [dʒ], как в англ. judge
ð Звонкий зубной щелевой согласный [ð], как в англ. that
e Краткий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ], как в англ. pet and нем. Bett `bed'; или краткий неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма [e], как во фр. bébé. 

ḙ Гласный [ε] или [e] как не плавный в дифтонге

ê - долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ:], как во фр. bête, нем. wählen; или долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма [e:], как в нем. Beet. 

ę  - Краткий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ], как в англ. pet and нем. Bett
ę̄ - долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ:], как во фр. bête, нем. wählen;

еa  Дифтонг[ea]; возможно представляющий др.англ. еа, очевидно произносимое как [æa], в eahta
ēa Дифтонг[e:a]; возможно представляющий др.англ. ea, очевидно произносимое как[æ:a], в deaþ

eǝ Дифтонг[εǝ], как в брит. Нормативн. Произнош. англ. air
ei, eı̭ Дифтонг [eı], как в англ. day
eu, éu Дифтонг [eʊ],  как в финн. Seura, но различие между eu and éu в PF18b не полностью ясно, хотя оба кажутся нисходящими дифтонгами. Более подходящим объяснением можеть быть то, что eu – ошибка написания ǝu, хотя его произношение в англоквенья параллельно ǝi, с тенгвой для плавности, но без техты гласного.

ɛ Краткий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ], как в англ. pet и нем. Bett
ɛ̅ Долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ:], как во фр. bête и нем. wählen
ɛǝ, ɛ̅ǝ = eǝ. 

ə - краткий гласный звук среднего ряда среднего подъёма [ə], как a в англ. above.
əi Дифтонг [əı], возможно как в валл. tei
f глухой губно-зубной спирант [f], как в англ. fish
g  звонкий велярный взрывной [g], как в англ. Go, give
ġ, g′ звонкий пульмонический палатальный взрывной [ɟ] (или палатализованные [dj] [dj]/[gj] [gj]) как в венг. Magyar.

gj – палатализованное [gj] или сочетание [gj] (или звонкий пульмонический палатальный взрывной [ɟ]), как в исл. Gjof, в венг. Magyar.

gṷ, gw – сочетание [gw] (или [gw]), как в англ. guano, guar, и валл. gwely
h глухой глоттальный щелевой согласный [h], как в англ. hot
hj = hy. 

hw глухой лабиовелярный фрикатив [ʍ] или сочетание [hw], как в англ. Which, произнесенном теми, кто отличает его от witch.

hy Глухой палатальный спирант [ç], как ch в нем. Ich, или сочетание [hj], как в англ. huge и Hugh, как произносят те, кто отличает их от Eug(ene) и you.

ɧ= hy. 

ƕ= hw. 

i Краткий ненапряжённый неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ı], как в англ. pit; или краткий неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [i], как во фр. si 'if'.

ı̭ гласный [ı] или [i] в функции согласного, особенно в дифтонге, таком как [eı] в англ. Day. Его произношение идентично палатальному аппроксиманту [j], y в англ. yes
ī Долгий неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [i:], как в англ. Bee. Он также мог теоретически представлять долгий ненапряжённый неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ı:]

iu дифтонг [iʊ], как в готск. Niun, и североангл. произнош. new
j обычно представляет звонкую постальвеолярную аффрикату [dʒ], как в англ. judge, но в PF24a - палатальный аппроксимант [j], как y в англ. yes
k глухой велярный взрывной [k], как в англ. cot and kit
kṷ, kw сочетание [kw] (или [kw]), как в англ. quick
l звонкий альвеолярный латеральный аппроксимант[l], как в англ. live
Ĩ палатальный боковой аппроксимант [ʎ], как в итал. Figlio и кастильск. произнош. исп. llama.

ļ гласный (а не глухой) l, как в англ. bottle
lh глухой альвеолярный латеральный аппроксимант[l̩] (или глухой альвеолярный латеральный спирант [ɬ], как в валл. llyfr 'book').

lj = Ĩ

ł веляризованный звонкий альвеолярный боковой аппроксимант [ƚ] или звонкий велярный боковой аппроксимант [L], как в англ. all, а также палатальный боковой аппроксимант [ʎ] в R14 (PE13).

m звонкий губно-губной носовой [m], как в англ. mat
mh глухой губно-губной носовой [m̩]. «Ирландское mh» в PF21 относится к насализованному v, [v̄].

n звонкий зубной или альвеолярный носовой согласный[n], как в англ. no
ñ звонкий палатальный носовой согласный [ɲ], как во фр. agneau и исп. Año, или сочетание [nj], как в англ. onion.

ng – написание, представляющее велярный носовой [ŋ] или сочетание [ŋg]

ngh - написание, представляющее глухой велярный носовой [ŋ]

nghw - написание, представляющее сочетание [ŋw]

ngṷ, ngw сочетание [ŋgw] (6gw) или [ŋw]

ngṷ = ŋgw. 

nh глухой зубной или альвеолярный носовой согласный[n̩], как в исл. hnifur
ñh глухой палатальный носовой согласный[ɲ̩];

nj, ny = ñ 

ŋ звонкий велярный носовой согласный [ŋ], как в англ. ring
ŋg сочетание [ŋg], как в англ. finger.

ŋh глухой велярный носовой согласный [ŋ̩];

ŋk сочетание [ŋk], как в англ. bank. 
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  звонкий палатальный носовой согласный [ɲ], как во фр. agneau и исп. Año, или сочетание [nj], как в англ. onion. Этот символ использован только в R 12, 14 и там он используется в этом значении, а не в своем обычном [ŋ]. Как звонкий велярный носовой согласный, для которого Толкин обычно использовал [image: image18.png]



o Краткий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ], как в фр. pomme 'apple', нем. Sonne 'sun', и шотландск. произнош. англ. pot; краткий огубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɒ], как в брит. произнош. англ. pot; или краткий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o], как во фр. eau 'water'.
o̭ гласный [ɔ] или [o] как не плавный в дифтонге

ô - долгий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ:], как в англ. corn; или долгий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o:], как во фр. Dome и нем. Sohn. 

ǭ долгий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [ɔ:], как в англ. corn;
ö – Огубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [œ], как во фр. bœuf и нем. Götter ; или огубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма [ø], (как  во фр. peu [pø], нем. Ökonomie
oi, oı̭, дифтонг [ɔı], как в англ. boy.

оо представляет написание оо, произносимое [u:] как в англ. cool, в PF21b
ou, oṷ дифтонг [oʊ] (более точно [ǝʊ]), как в англ. boat
ǫw представляет написание ow, произносимое [aʊ] как в англ. cow, в PF21a
œ =ō. 

ɔ Огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ], как во фр. pomme, нем. Sonne и шотл. произнош. англ. pot; или огубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɒ], как в станд. брит. произнош. англ. pot.

ɔ̄ = ǭ

р Глухой губно-губной взрывной согласный [p], как в англ. pat
þ Глухой зубной щелевой согласный [θ], как в англ. thin
q, qu = kw. 

r Представляет несколько звуков r, что варьируются в зависимости от диалекта и фонетических особенностей. Это звонкий альвеолярный дрожащий [r], как в шотландском английском и в исп. Perro; альвеолярный одноударный согласный [ɾ], как в исп. Pero; звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ], что используется в большинстве американских диалектов английского. Толкин изредка упоминал «сокращенную» форму  r, под которой он имел в виду r конечное и перед согласными, что не произносятся в британском стандартном произношении, как в слове heart
rh глухой r ([r̩]), как в валл. Rhan, 
ř= rh
R - звонкий увулярный дрожащий согласный [R], как r перед гласными в произношении некоторых говорящих на немецком (Zäpfchen-R, противопоставленное Zungenspitzen-R [r], часто слышимое в южно-немецких диалектах); или звонкий увулярный спирант [ʁ], как r конечное и перед согласными в произношении некоторых говорящих на немецком. Обе эти разновидности есть в парижском французском.

ɹ звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ], что используется в большинстве американских диалектов английского.

s глухой альвеолярный сибилант [s], как в англ. so
š, sh – глухой постальвеолярный спирант [ʃ], как в англ. show
 [t] Глухой альвеолярный взрывной согласный или [t̪] - глухой зубной взрывной согласный как в англ. toe
tš= ch. 

ty Сочетание [tj], как в стандартном британском произношении англ. Tuesday
u - Краткий ненапряжённый огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [ʊ], как в англ. put; или краткий огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [u], как во фр. doux и нем. kulant. Толкин различал открытый и закрытый вид гласного в PF21b.

ṷ - гласный [o] или [u] в функции согласного, особенно в дифтонгах, таких как [aʊ] в англ. house. Его произношение обычно идентично звонкому лабиовелярному аппроксиманту [w], как в англ. we.

ū - долгий огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [u:], как в англ. boot. Он также теоретически может представлять долгий ненапряжённый огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [ʊ:].

ü - Ненапряжённый краткий огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ʏ], как в нем. Müller; или краткий огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [y], как во фр. cru.

ui  - дифтонг [uɪ], подобный звукам англ. ruin, но произносимый как один слог

ur представляет написание ur (= ʌ), как в англ. cur, в PF17b.

v – звонкий губно-зубной спирант [v], как в англ. veil.

w звонкий лабиовелярный аппроксимант [w], как в англ. wail
x, χ глухой велярный спирант [x], как в нем. Bach и в шотл. loch, исключ. PF17a, где x = ks.

у Представляет звонкий палатальный аппроксимант [j], как в англ. yes, исключая  таблицы гласных в PF17e и PF24b, где y = ü

ӯ долгий огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [y:], как во фр. literature и нем. 'green'. Он также может представлять долгий ненапряжённый огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [Y:]

z звонкий альвеолярный спирант[z], как в англ. zoo
ž, zh звонкий постальвеолярный спирант [ʒ], как в англ. vision
3 звонкий велярный спирант [ɣ], как в северонемецк. произношении sagen и исп. Hago. Толкин не использовал этот символ в его значении в МФА, для него см. ž

3 – звонкий палатальный спирант [ʝ] (PE13)

`  Представляет гладкое придыхание или гортанную смычку [ʔ]. В PF24b Толкин относит это к «ясному» (противопоставленного «неясному») началу слова.  Символ с подобным значением используется в PF17f для представления гортанной смычки в нем. Ereignis.

К выводам Ардена Смита можно добавить, что Толкин в других текстах использовал и другие обозначения.
по мнению автора статьи, в «Отчете Лаудхема об адунайском языке» Толкин вероятно использовал (см. SD 416, 417, 432):

c – для обозначения глухого пульмонического палатального взрывного [c] или палатализованного глухого велярного взрывного [kj], хотя Джон Лоусон считает что, возможно, это могла быть глухая постальвеолярная аффриката [ʧ]
j – для звонкого пульмонического палатального взрывного [ɟ] или палатализованного звонкого велярного взрывного [gj], хотя Джон Лоусон считает что, возможно, это могла быть звонкая постальвеолярная аффриката [ʤ]
ch – для придыхательного глухого пульмонического палатального взрывного [ch] или палатализованного глухого велярного взрывного [kjh], хотя Джон Лоусон считает что, возможно, это могла быть придыхательная глухая постальвеолярная аффриката [ʧh]

ph – для придыхательного глухого губно-губного взрывного [ph] (также в Сравнительных таблицах, РЕ 19/18-24)
? – для гортанной смычки, глухого гортанного взрывного [ʔ] или скорее для звонкого фарингального спиранта [ʕ], который больше подходит по фонологии, как длительный фрикатив.
2 – для глухого палатального спиранта [ç], как ch в нем. Ich,

9 – для велярного носового [ŋ].
Также Толкин в Приложении Е к «Властелину колец» использовал: 

j – для звонкой постальвеолярной аффрикаты [ʤ] в вестроне (английское j),

а в Тенгвеста квендеринва  (PE 18/30):
ph, ɸ – для глухого губно-губного спиранта [ɸ].

1.8. Фонетика родственных кхуздулу языков Арды:

В своем творчестве Толкин создал и неоднократно изменял концепцию происхождения языков Арды и их влияния друг на друга. Она касается и кхуздула, у которого был язык-предок и языки-потомки, получившие влияние кхуздула. Эта концепция изложена в текстах «Ламмас», «Ламмасетен» (LR 167-198), «Квенди и эльдар» (WJ 359-424), «Сравнительные таблицы» (PE 19/18-24, 27-28), «Тенгвеста квендеринва» (PE 18/23-30, 71-81). Эту концепцию (в разные периоды её развития) наглядно иллюстрируют Древа языков Арды (LR 169, 170, 196, PE 18/28, 29, 81), нарисованные Толкином. На основе этих материалов можно сказать следующее:
Близок к кхуздулу валарин, на основе которого Аулэ, вероятно, создал язык гномов (по ранней версии). Однако неоднократно говорится, что Аулэ создал гномов и создал, выдумал для них язык (WJ 205, 207, РМ 295, 323, LR 169, 170, 178, 179, 273, РЕ 18/28, 29, 81). Этот язык гномов - не валарин, а придуманный Аулэ новый язык (LR 170, 178, 179, 273, РЕ 18/29). Но этот язык создан был, по всей видимости, на основе валарина - т.к. на Древе языков Арды из "Ламмас" (LR 169, 170) показана прямая линия, связывающая валарин с Аулэ, а потом прерывистая, связывающая язык (языки) гномов с Аулэ. То есть язык гномов не прямо произошел от валарина, но частично. Этому является подтверждением несколько похожих, вероятно общих корней в кхуздуле и валарине, как в позднем валарине (keluth-kheled, machan-mahal, dush-amanudhan - buzundush, udushinbar, phelun - felak, ulu - ûl, появление в адунайском inzil "цветок", произошедшего вероятно от валаринского inidhil), так и в раннем (GATH-gathol, ULU – ûl, TUB - duban). Также Толкин писал, от имени Пенголода, что есть большая схожесть между языками людей и валарином, особенно у языков дунэдайн и народа Мараха, и в главных чертах они напоминают язык гномов (WJ 402).

К начальной версии валарина можно отнести корни, слова из «Этимологий имен и названий Белерианда» (текста Толкина из пятого тома «Истории Средиземья», с дополнениями в «Виньяр Тенгвар» №45, 46), что могли относиться к ранней версии валарина в «Тенгвеста квендеринва» и «Ламмас» - это подтверждается тем, что текст «Тенгвеста квендеринва» (описание праквендийского языка) ранее назывался «Тенгвеста валаринва» (описание валарина, см. РЕ 18/10-11), в его тексте много упоминаний валаринских корней, повторяющих корни из «Этимологий» (РЕ 18/58), к тому же многие слова кхуздула и родственных ему языков Арды имеют сходство с корнями из Этимологий, что нельзя объяснить этимологией через эльфийские языки (GATH-gathol, ULU – ûl, TUB – duban, адунайское Ur «солнце» - UR «огонь» из Этимологий, и т.д.). И лишь некоторые формы из «Этимологий» имеют пометку PQ – что это именно праквендийский язык (LR 349, 350, 371, 376, 377, 389, 394). Однако, эта теория неоднозначна и менее достоверна, к тому же Толкин позже изменил свою концепцию языков Арды и эльфийские языки больше не происходили из валарина и, следовательно, их корни не относились к валарину и не могли быть связаны с кхуздулом. Толкин также писал что язык (языки) гномов не имеют родства с эльфийскими (LR 179, РМ 295). Но, возможно, Толкин просто создал новую концепцию корней праквендийского языка, изложенную в «Квенди и эльдар» и «Тенгвеста квендеринва 2», не связанную с валарином, но это изменение не затронуло связь корней «Этимологий» с валарином и, следовательно, с кхуздулом, что подтверждается многими корнями из Этимологий, перекликающимися как с поздним валарином, так и с кхуздулом, и родственными ему языками Арды (см. ULU «лить» в Этимологиях – ûl «ручьи» в кхуздуле, Ul(l)u «вода» в позднем валарине и др. корни, также см. Словарь вероятных корней кхуздула на сайте khuzdul.ru). Да и к тому же, во время составления «Властелина колец» при создании большинства корней и слов кхуздула Толкин еще был увлечен первой концепцией, поэтому слова кхуздула могли быть созданы на основе корней валарина из «Этимологий».

Толкин неоднократно писал, что языки людей имеют влияние языка гномов: В "Серых анналах" сказано, что языки людей произошли из языка валар, люди учились, в том числе и языкам, у эльфов (лемби и данов), а также гномов и орков (WJ 118). В "Квента Сильмариллион" сказано что "языки истерлингов (восточников) имеют много сходства с языком гномов (WJ 205, 207). Пенголод отмечал, что есть большая схожесть между языками людей и валарином, особенно у языков дунэдайн и народа Мараха, и в главных чертах они напоминают язык гномов (WJ 402). Толкин отмечает теорию что "в прошлом некоторая часть языков людей, в том числе язык большей части эдайн, от которого произошел адунайский, имели влияние кхуздула" (РМ 317). По Древам языков Арды в "Ламмас" и "Ламмасетен" (LR 169, 170, 196) от кхуздула (а также от лемберина и орочьего, орквина) произошли языки Смуглых людей (восточные языки), но непрямо (прерывистая линия). Вероятно, это связано с историей, рассказаной в  "О гномах и людях" - об особой дружбе между гномами Долгобородами и эдайн (дома Хадора). В знак дружбы гномы познакомили людей со своим языком, но людям было трудно учить язык гномов и они не смогли достичь большего, чем заимствовать некоторые гномьи слова в свой язык (PM:303). Это говорит о непрямом происхождении языков людей от языка гномов, лишь частичном заимствовании слов гномьего языка (что впрочем противоречит заявлению Толкина что адунайский сильно похож по структуре на кхуздул, что является более глубоким воздействием на язык, чем простое заимствование слов, возможно Толкин был неточен в этой цитате или просто изменил свое мнение позже).

По Древам языков Арды в "Тенгвеста квендеринва" (РЕ 18/28, 29, 81), от гномьего (а также орочьего и эльфийского аварина) произошли языки людей (видимо все языки всех людей), а уже после они разделились на языки восточных людей и язык эдайн (на который оказал влияние также эльфийский восточный данский язык, названный позже нандорином.  Этот язык эдайн в РЕ 18/ 28 сперва назывался талиска, но позже это название вычеркнуто Толкином. Язык людей талиска также присутствует на Древах языков "Ламмас" и "Ламмасетен", но там он происходит не из языков Смуглых людей, из кхуздула, а из эльфийского восточного данского языка. Согласно тексту «О гномах и людях» ("Of Dwarves and Men", РМ, стр. 308) беорский и хадорский языки могли произойти из более древнего языка, который Э.Клочко называет прото-язык атани. На беорский язык также оказал влияние язык Серых эльфов, синдарин (РМ 368, 372). По ранним источникам из одного корня произошли беорский и халетский, а хадорский был другого происхождения, по поздним - одного происхождения были беорский и хадорский, а халетский был иным (WJ 218, 226, PM 372). Отсюда можно извлечь, что беорский и хадорский точно произошли из праязыка атани и имели влияние кхуздула в происхождении и структуре, а в халетском, как имевшем иное происхождение, это влияние также возможно, но в меньшей степени. Скорее всего это относится и к другскому, языку друэдайн, т.к. они также были в числе эдайн, пришедших в Белерианд. К талиска это может относиться в малой степени, т.к. в «Ламмас» Толкин считал его эльфийским языком. Но так как по промежуточной черновой версии талиска был праязыком эдайн, всё же вероятно, что и он нес влияние кхуздула. Также возможно, что языки восточных людей, истерлингов, а также южан, харадцев, также имеют влияние кхуздула.

В конце Первой эпохи, хадорский стал языком подавляющего большинства дунэдайн, которые выжили на Войне Гнева. В первых веках Второй эпохи они переселились на остров Нуменор, и из хадорского произошел адунайский (см. PM 303, 317, Сильм., гл. 17).  Это также отражено на Древе языков в "Тенгвеста квендеринва" (РЕ 18/28, 29). Адунайский также получил влияние эльфийских языков -  аваллонского (языка Тол-Эрессеа, квенья или ваньярина) и нимрийского (нандорина и/или аварина). Сказано, что  адунайский  близок к кхуздулу - напоминает кхуздул по фонетике и близок к нему в тех пунктах грамматики и структуры, где он отличается от эльфийского (SD 413). В Аваллонэ жило много разных народов эльфов – и синдар, и телери, и нолдор, и переехавшие из Валинора. Точно нельзя сказать – какие языки имел в виду под аваллонийским и нимрийским Толкин, но скорее всего аваллонийский – это квенья, хотя вероятно что это ваньярин. На это намекает появление в адунайском слова из валарина inidhil – inzil. А нимрийский скорее всего – восточный данский (позднее нандорин), на это намекает сходство с ним адунайского по фонетике (наличие большого количества палатальных согласных).
Из адунайского произошел вестрон, под влиянием эльфийских языков, квенья и синдарина (Прилож. F, РМ 33-34, 39, 64, 72, 315, WR 162, L 175). Это также отражено на Древе языков в "Тенгвеста квендеринва" (РЕ 18/28, 29). 
«Языки Людей, которых сейчас можно встретить здесь, были связаны с Всеобщим языком; для людей на Севере и Западе, которые были сродни началу рода мужей Нуменора, что вернулись из-за моря, и Всеобщее наречие было создано смешением речи людей Средиземья с языками королей из-за моря» (РМ 64).

«Всеобщий язык, как некоторые его называют, происходит от нуменорцев; нуменорцы пришли на берега этих земель и взяли грубый язык людей, которых они здесь нашли и которыми они управляли, и они обогатили его, и, следовательно, он распространился на западный мир» (WR 162).

В Приложении F сказано:
«В годы своей власти нуменорцы основали много крепостей и гаваней на западном побережье Средиземья для помощи своим кораблям, и одним из главных из них был Пеларгир вблизи устья Андуина. Там говорили на адунайском, и он смешался с многими словами из языков людей меньших народов и превратился во Всеобщий язык, которые распространился затем вдоль побережья среди всех, что имел дело с Западным краем.

 Они использовали Вестрон во всех своих отношениях с другими народами людей, и в управлении своими королевствами, и это Всеобщее наречие теперь расширилось, и ... сильно обогатилось за счет слов, взятых из эльфийских языков».
Есть и другие цитаты из черновиков о происхождении вестрона:

«В некоторых семьях Синдарин стал родным языком, а «грубый, вульгарный» язык адунайского происхождения изучался изредка , по мере необходимости. Так случилось, что когда Нуменорские поселения расширились и усилились, и вступили в контакт с народами людей Средиземья, «вульгарный язык » распространился далеко и широко, как «лингва франка» между народами.
Таким образом, на Севере и Западе все земли между Эред Луин и Сероструем и Hoarwell стали регионами Нуменорского влияния, в которых широко распространился « вульгарный язык».

В первоначальных границах королевств «вульгарный язык » вскоре стал повседневной речью, и в конечном итоге родным языком почти всех жителей, независимо от происхождения, и пришельцы , которым было разрешено поселиться в границах (королевств), приняли его. Его носители обычно называли его Вестрон (в действительности Adûni, а на синдарине Annúnaid). Но он распространился далеко за пределы королевств - сначала в отношениях с " народами королевств ", а позже как «Всеобщий язык», удобный для общения между народами, которые сохранили своих собственные многочисленные языки» (РМ 315-316).

Но также в черновиках есть и другая версия происхождения вестрона:
«Но на Западных землях Средиземья, где они основали королевства в изгнании, они нашли общий язык, использующийся вдоль побережья - от устья Андуина до ледяного залива Forochel на Севере. Этот язык был на Нолдорине назван Falathren или « Береговой язык» , но сами говорящие на нем называли его Yandünë [ > Andünar > Adúnar ] (то есть Вестрон, Западный) или Sōval Phārë (общий язык).
Эта Всеобщая речь была [вычеркнуто:] вначале/ языком людей, только поздней формой родного языка Праотцов людей перед тем, как эти три дома ушли за море. Таким образом, он был тесно близок другим языкам людей, что [> другим языкам Людей, полученных также из языков Эдайн или близко родственных им] по-прежнему использовались внутри страны, особенно на севере Западных земель или в верховьях Андуина. Его распространение [ > распространение вестрона ] было в значительной степени благодаря самим дунэдайн, ибо в Темные годы они часто посещали берега Средиземья, а в дни их великих путешествий до Падения они основали много крепостей и гаваней для помощи своим кораблям . Одна из самых больших из них была в Пеларгире выше Устья Андуина, и сказано, что язык этого региона (который впоследствии был назван Гондор), был основой Всеобщего языка» (РМ 33). 

Этот параграф был переписан так: «Они обнаружили многих жителей на западных берегах, произошедших от их собственной крови. Они использовали Вестрон во всех своих отношениях с другими народами людей, и в управлении своими королевствами, и это Всеобщее наречие теперь расширилось, и ... сильно обогатилось за счет слов, взятых из языка дунэдайн, который был формой нолдорина [читай: синдарина] (сильно обогатилось за счет слов, взятых из адунайского языка дунэдайн и нолдорина)». 

Таким образом, в момент, когда события, описанные в этой книге, начались, можно сказать, что почти все народы западнее Восточной части Лихолесья говорили на некоторой разновидности этого Общего языка; в то время как люди, живущие в Эриадоре, широкой земле между Туманными горами и Эред Линдоном, или на побережье, к югу от Белых Гор, использовали только Вестрон и давно забыли свои языки. Так было и с народом Гондора (кроме лордов) и Анфаласа и за его пределами, и с народом Бри и дунлендингами [> на Севере]. К Востоку от Туманных гор, и даже дальше на север, был известен Всеобщий язык, хотя там, как и в Эсгароте [> как у Долгого озера] или в Дейле, или среди беорнингов и лесных людей Западного края Лихолесья, люди также сохранили и повседневно использовали свой язык. (РМ 34)
Эорлинги или Рохиррим, как их называли в Гондоре, по-прежнему использовали свой собственный северный язык, но не все, их простой народ говорил также на Всеобщем языке в гондорской манере.
Также дунлендинги в Дунланде, исчезающий народ, остатки тех, кто жил в Западном Рохане до прихода Рохиррим, все еще цеплялись за свой язык. Он был полностью отличен от Вестрона, и происходил, кажется, от некоторого другого праязыка людей, не близкого языку Атани, Пратцов Людей. На сходном и родственном языке, вероятно, когда-то говорили в Бри (РМ 34).

Люди Бри, что утверждали, без сомнения - справедливо, что жили в тех регионах с незапамятных времен, задолго до прихода Элендиля, конечно, также приняли Всеобщий язык, но у них были имена, часть которых указывала на древний язык, / лишь отдаленно связанный, если вообще связанный [> не связанный] с языком Праотцов Людей, или Вестроном. Бри на этом языке означает 'гора', а Чет (как в Chetwood, Archet) «лес» (РМ 39).

Сказано также, что некоторые народы Лебеннина говорили на языках, принадлежащих к той лингвистической группе, к которой относился и адунайский (см. UT, стр. 214). Также Толкин писал что "Большинство людей северных регионов Западных земель (Средиземья) произошли от эдайн Первой эпохи или от их близких родичей. Их языки были, поэтому, связаны с адунайским" (Прилож. F). 
Также сказано что праязык хоббитов был языком людей долины верхнего Андуина, но Стурзы (Крупни) адаптировали язык дунландцев (Прилож. F, RK 518).

Выводы:
Итак. очевидно, что часть эдайн не пошла в Белерианд, а расселилась по Средиземью, в Эриадоре, Рованионе, и от праязыка эдайн пошли языки людей, живущих в этих местностях. Это может относиться к агарскому языку (языку селения Агар, языку народа Тал-Элмара), андуинскому языку (языку людей долины Андуина), северному языку (языку людей Рованиона), дольскому языку (языку Дола/Дэйла), роханскому - "официальному" языку жителей королевства Рохан, потомков Северных людей Рованиона. Гондорские историки предполагали, что Northmen (Северные люди) были близкими родственниками людей третьего дома эдайн, Дома Хадора (см. UT, стр. 310).

Но наиболее хорошо представлена фонетика адунайского языка, валарина (в том числе раннего валарина, что может быть представлен в праквендийском в Этимологиях), вестрона, есть перечень звуков талиска. 
Фонетика талиска, представленная в «Сравнительных таблицах» (РЕ 19/18-28), вряд ли может быть полезна для сравнения с кхуздулом, т.к. во время создания «Сравнительных таблиц» Толкин скорее всего считал талиска одним из диалектов данского (Danian) эльфийского языка (нандорина), см. Древа языков Арды в «Ламмас» и «Ламмасетен», LR 169, 170, что и отражено в таблицах (например, близость по палатальным согласным).

Фонетику вестрона рассматривать можно в основном в плане того какие звуки, обозначаемые рунами Ангертас, могли быть в вестроне, а не в кхуздуле. Так как вестрон, получивший большое влияние эльфийских языков, чрезвычайно далек от кхуздула, а ранний адунайский с хорошо описанной фонетикой – намного ближе к кхуздулу. Но сказано, что Всеобщее наречие, вестрон, произошел от первичного языка людей Средиземья Второй эпохи, когда тот смешался с поздним адунайским, и получил влияние эльфийских языков (очевидно, квенья и синдарина) (Прилож. F, РМ 33-34, 39, 64, 72, 315, WR 162, L 175). То есть те звуки, которые имеются в вестроне, но отсутствуют в эльфийских языках и позднем адунайском, могут быть следом языка людей запада Средиземья (Лебеннина, Эриадора, устья Андуина) Второй эпохи. Этот язык людей Запада – очевидно был родственным праязыкам эдайн, которые были родственны кхуздулу (UT, стр. 214, Прилож. F). Поэтому, те звуки, которые имеются в вестроне, но отсутствуют в эльфийских языках и позднем адунайском (ch, j, sh, zh, `), могут быть следом кхуздула.
Остальные родственные кхуздулу языки Арды представлены лишь небольшим количеством слов. Примечательным в них является наличие сочетания ch в хадорских именах и названиях (Marach, Malach, Amlach, Imlach, Larnach), но неясно какой точно звук это сочетание обозначало в хадорском.
В общем, схему связи языков Арды можно представить следующим рисунком:
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а) Фонетика раннего адунайского языка (см. Отчет Лаудхема», SD 413-440):

Гласные раннего адунайского в обозначениях Толкина:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i î
	
	u û

	Средне закрытые (верхние)
	
	
	

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	
	
	 

	Открытые (нижние)
	а   â
	
	


Гласные раннего адунайского в символах МФА:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	
	
	

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые(нижние)
	
	
	 

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: «Адунайский первоначально обладал только тремя первичными гласными: а, i, u и двумя основными дифтонгами ai, au» (SD 422). 
«Ранний адунайский владел также длинными дифтонгами ÔI, ÔU, ÊI, ÊU. Это всё были результаты стяжения, а ÊU был редок» (SD 424).

Согласные раннего адунайского в обозначениях Толкина (SD 416):

	
	(a)
	(b)
	(с)
	(d)

	Взрывные
	p-ряд
	t-ряд
	c-ряд
	k-ряд

	1)глухие
	P 
	T 
	С
	K 

	2)звонкие
	B 
	D 
	J 
	G

	3)придыхательные
	PH 
	TH
	CH
	KH

	длительные
	
	
	
	

	1) глухие
	(WH)
	S, (RH), (LH) 
	2
	H 

	2) звонкие (слабые):
	W, (V) 
	L, R, Z
	Y
	3, ?

	3) звонкие (носовые):
	M 
	N 
	(NY)
	9 


Синим цветом обозначены возможные согласные, добавленные автором статьи, в скобки взяты возможные не слоговые согласные и аллофоны.
Согласные раннего адунайского по МФА (международному фонетическому алфавиту) – версия переводчиков «Отчета Лаудхема):

	
	(a)
	(b)
	(с)
	(d)

	Взрывные
	p-ряд
	t-ряд
	c-ряд
	k-ряд

	1)глухие
	p
	t
	c
	k

	2)звонкие
	b
	d
	ɟ
	g

	3) придыхательные
	pʰ
	tʰ
	ch
	kʰ

	длительные
	
	
	
	

	1) глухие
	(ʍ)
	s, (r̭), (l̥)
	ç
	x

	2) звонкие (слабые):
	w, (v)
	l, r, z
	j
	ɣ, ʔ (ʕ)

	3) звонкие (носовые):
	m
	n
	(ɲ, nj)
	ŋ


Описание звуков адунайского из «Отчета Лаудхема» (перевод А.Базарова, Н.Калиниченко):
“Звуки C- ряда: C, ɟ, Ch, 2, изначально были переднеязычными или палатальными (мягкими), грубо говоря, это согласные K-ряда, которые произносятся с крайне переднеязычной или крайне йотированной артикуляцией; они могут быть отражены на письме именно с этой позиции, однако использована вышеприведённая запись этих звуков, так как позднее они стали отдельными согласными звуками.

 Символ 2 представляет глухой шипящий Y, как в немецком ich-laut или, вернее, твёрдый вариант глухого Y, часто слышимый в английских словах в начале: huge. 

Стоит заметить, что ряд Т - самый богатый и имеет трое звонких согласных. Т-ряд, возможно, наиболее часто употребляется в формировании основ и, безусловно, он — наиболее  используемый в местоименных и словообразовательных элементах (особенно из односогласных форм). Р-ряд беднее и не имеет глухих шипящих, но, очень возможно, что существовал древний глухой звук – глухой w (подобный английскому wh), который превратился в Н в доисторический период. 

Н представляет собой глухой заднеязычный шипящий звук, СН в валлийском, гэльском и немецком  языках (как в нем. acht), 3  – соответствующий звонкий фрикатив или открытый G. (SD 416-417)”

«В раннем языке PH, TH, KH явно были придыхательными взрывными как в древнегреческом языке.
Н был первоначально, как и описано выше, глухим заднеязычным фрикативом.

Первоначальные согласные W и Y были слабы (гласные u и i в форме согласных). В середине они исчезли (в доисторический период) перед гласными u и i соответственно. Но в начале слова они были тверже, крепче, становились более выраженными звуками (хотя w оставалось губно-губным), таким образом, начальные комбинации wu и yi сохранились. Подобное укрепление встречалось между гласными (где w и y не терялись). После согласных и w, и y оставались слабыми, как английские w и y. Перед согласными и в конце слова они озвончались и обычно образовывали с предшествующими гласными дифтонги (см. «Гласные»). 
Звук «?» (см. «Примечание 1») не имеет отдельной буквы в письменности адунайского языка, исключая древние надписи, относящиеся к вышеизложенному (стр. 418). Предположительно он исчез очень рано. Невозможно определить, использовался ли он в середине как согласный, образующий корень. Вероятно, нет» (SD 419).

«Фрикативные W, Y; L, R, Z произносятся глухо после придыхательных, но в иных случаях не испытывают изменений. Они также были глухими после S и Н. Перед Н и S фрикативные L, R, Z оглушались, но W и Y уже стали гласными (u и i). М, N были глухими после придыхательных» (SD 421-422).

«При подсчете числа согласных в основах следует заметить, что многие основы первоначально начинались со слабых согласных, которые позднее исчезли, особенно «ясное, отчетливое начало слова» (или, возможно, «гортанный взрывной»), для которого я использовал символ ?.

Адунайский не обладает носовыми С и К-рядов, как отдельными элементами, образующими основы. Последний (здесь обозначенный как 9), звук ng в английском sing, встречается, однако, как образование, полученное: (а) от «инфиксированного» носового звука перед согласными К-ряда, и (б) от зубного носового N (не М), когда он вступает во взаимодействие с согласным К-ряда в процессе  словообразования. Про инфиксацию см. ниже (см. стр.417 и Примечание 4). Несомненно, адунайский первоначально обладал, подобным образом, носовыми С-ряда, но они все стали зубными, исключая у, оно могло встречаться только в Ny, если вообще встречалось,. В этой комбинации, однако, адунаим (Adūnaīm), кажется, использовали тот же знак, что и для зубного N» (SD 432).
«Этот звук (9, ŋ) встречается только в комбинации NG, для которой адунайский использует одну букву» (SD 433).

“Лучшее представление w адунайского английской буквой w, но я использовал v при  транслитерации на английский язык адунайских имен” (SD 434).
Из данных цитат можно сделать следующие выводы и допущения о составе звуков раннего адунайского языка:

Носовые звуки ɲ или nj, ŋ, очевидно, не были основообразующими в адунайском, являясь результатом насализации и скорее всего не были следом кхуздула, т.к. насализация ему не свойственна, по словам Толкина (SD 433). Относительно обозначений Толкина C, J, CH и соответствующих им звуков по описанию Толкина - скорее всего это палатальные звуки [ɟ, c, ch] или палатализованные [kj, gj, kjh], а не аффрикаты [tʃ, ʤ, tʃh], как считает Джей Лоусон. Это – скорее всего след эльфийских языков, предков адунайского, в частности – восточного данского или нандорина (который оказал влияние на адунайский, по древу языков Тенгвеста квендеринва 1, РЕ 18/28, 29), где были подобные звуки c, kj, gj (РЕ 19/ 18-23).
Также возможны аллофоны некоторых звуков: В описании взаимодействия звуков в адунайском сказано, что согласный l произносился глухо при взаимодействии с некоторыми согласными. Тут возможен аллофон [l] – глухой боковой аппроксимант [ l̥], который Толкин часто обозначал lh. В адунайском этот звук не был отдельной фонемой, но в Ангертас он имеет отдельную руну и мог быть в кхуздуле. Также, т.к. r также оглушался при взаимодействии с другими согласными, возможно, что в раннем адунайском был и глухой альвеолярный дрожащий согласный rh [r̭], как аллофон r.

Также есть сомнения относительно правильности расстановки некоторых звуков в таблице у Толкина. 

Звук w, звонкий лабиовелярный аппроксимант, больше подходит велярному К-ряду, чем Р-ряду, т.к. он лабиовелярный звук, а не губной. Зато идеально бы вписался в таблицу в Р-ряд звонкий губно-губной спирант v. Да и сам Толкин писал что лучше представляет этот звук символ w (но, очевидно, с сомнением), но сам использовал v при записи заимствованных имен (Avradi, avaloi). Возможно, что реальный звонкий длительный согласный звук Р-ряда в раннем адунайском был по звучанию между v и w (например, звонкий губно-губной спирант β, bh в символах Толкина, Толкин часто обозначал его той же руной, что и v, сочетание bh встречается в словах валарина и кхуздула – предков адунайского). В «Тенгвеста квендеринва 1» Толкин относил w к К-ряду согласных праквендийского языка, а v – именно к Р-ряду (РЕ 18/30). Возможно что w и v в раннем адунайском были аллофонами одного звука.
Также странно, что глухой взрывной, гортанная смычка ? (ʔ), отнесен к звонким длительным согласным. Длительные согласные – это фрикативы, аппроксиманты, носовые звуки, а не взрывные. Более подходит на роль звонкого длительного звука К-ряда - звонкий фарингальный фрикатив (ʕ). Он также используется в качестве начального согласного в словах иврита и арабского, и в отдельных диалектах варьируется с гортанной смычкой. Да и сам Толкин представляет этот звук с сомнением («отчетливое начало слова» или, возможно, «гортанный взрывной»). Возможно, что в раннем адунайском гортанная смычка и звонкий фарингальный фрикатив были аллофонами.

Из этого можно извлечь следующую таблицу:

Итоговая таблица звуков раннего адунайского по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p

ph
	
	d, t

th
	
	ɟ, c

ch
	g, k

kh
	
	(ʔ)

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	(v)
	
	z, s
	
	ç
	Ɣ, x
	(ʕ)
	

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r, (r̭̭)
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l, (l̥)

	
	j
	w, ʍ
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	(ɲ, nj)
	ŋ
	
	


б) фонетика раннего валарина (ранней версии по хронологии развития языков Арды в мышлении Толкина): см. Сравнительные таблицы, Тенгвеста квендеринва 1 (PE 18/30, PE 19/18-28) 

Гласные в обозначениях Толкина:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	(i  ī)
	
	u ū

	Средне закрытые (верхние)
	(е  ē)
(i  ī)
	
	  ǭ

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	(е  ē)

	
	o  ō

	Ненапряженные нижние
	ǣ
	
	

	Открытые (нижние)
	(а   a:)
	
	(а   a:)


Гласные по МФA (при помощи таблицы условных обозначений Ардена Смита, РЕ19/25, 26, РЕ18/32):
	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:

ɪ ɪ:
	
	  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	ɛɛ:
	
	ɔ  ɔ:

	Ненапряженные нижние
	æ:
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɑ ɑ:


Дифтонги: ei, ai, oi, ui, ou, au, eu, iu
Согласные раннего валарина в обозначениях Толкина (РЕ19/18-24, 27-28, PE 18/30):
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	Лабиовелярные
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p

ph
	
	d, t

th
	(gj, kj)
	g, k

kh
	gw, kw
	
	

	Фрикативы 
	(v, ɸ)
	(θ)
	(z), s
	(khj)
	3
	ghw, khw
	(kh)
	(h)

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r, (khr)
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l, (khl)

	j
	(khw), w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	(nj)
	ŋ
	ngw
	
	


Синим цветом и в скобках обозначены звуки, точно не обозначенные Толкином, но вероятные в начальном валарине.
Согласные раннего валарина по МФА:

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	Лабиовелярные
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p

ph
	
	d, t

th
	(ɟ, c)
	g, k

kh
	(gw, kw)
	
	

	Фрикативы 
	(v, ɸ)
	(θ)
	(z), s
	(ç)
	Ɣ
	(ɣw, xw)
	(χ)
	(h)

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r, (r̭̭)
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l, (l̥)

	j
	(ʍ), w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	(ɲ, nj)
	ŋ
	(ŋw)
	
	


Возможно наличие лабиовелярных kw [kw], gw [gw], khw [xw], ghw [Ɣw], ngw [ŋw].
Звуки ɟ, c, ç, ʍ, ɲ, nj, ʍ – точно не обозначены Толкином как согласные раннего валарина, но могут быть обозначены сочетаниями gj, kj, khj, nj, khw, к тому же в дальнейшем именно от них происходят звуки ɟ, c, ç, ʍ, ɲ, nj, ʍ в эльфийских языках, обозначенные Толкином gj, dj, ty, hy, ñ, hw (РЕ 19/18-28). Возможно, это просто дифференциация символов чтобы отличать одни и те же звуки в разных языках (как символы c и k в эльфийских и неэльфийских языках, представляющие один звук [k]).
Звуки v, ɸ,  θ, z,  χ,  h не присутствуют среди валаринских в Сравнительных таблицах (РЕ 19/18-28), но обозначены среди согласных праквендийского языка в Тенгвеста квендеринва 1 (РЕ 18/30-31). Так как там сказано, что Оромэ научил первых эльфов языку валар, т.е. первичный язык эльфов, праквендийский – по сути валарин (РЕ 18/23, 28), то можно сделать вывод, что состав звуков праквендийского языка, описанный в Тенгвеста квендеринва 1 можно отнести к раннему валарину. И в Сравнительных таблицах звуки валарина обозначены как те же, что и в праквендийском.
Но так как эльфы изменяли язык валар при обучении, звуки, отличающиеся от списка звуков валарина в Сравнительных таблицах, можно считать звуками раннего валарина ориентировочно.

в) фонетика позднего валарина (ориентировочно, из слов валарина в WJ/399-402):

Гласные в обозначениях Толкина:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	(i î)
	
	u û

	Средне закрытые (верхние)
	(е  ê)
(i î)
	
	  ǭ

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	(е  ê)
	
	о  ô

	Ненапряженные нижние
	æ
	
	

	Открытые (нижние)
	(а   â)
	
	(а   â)


Гласные по МФA (ориентировочно):

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:

ɪ ɪ:
	
	  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	ɛɛ:
	
	ɔ  ɔ:

	Ненапряженные нижние
	æ
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɑ ɑ:


Дифтонг: единственный подтвержденный – ai, но возможны и другие дифтонги, обусловленные наличием полугласных у и w.
Согласные позднего валарина в обозначениях Толкина:

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	Лабиовелярные
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p

(bh, ph)
	
	d, t

th
	
	
	g, k

kh
	gw
	
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	(bh, ph), (v)
	ð, Þ
	z, s
	š
	
	Ɣ, 
	
	χ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	y
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


Согласные позднего валарина по МФА (ориентировочно):
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные)  
	Лабиовелярные
	язычковые (увулярные)
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p

bh, ph
	
	d, t

th
	
	
	g, k

kh
	gw
	
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	β, φ, 

f, v
	ð, θ
	z, s
	ʃ
	
	Ɣ
	
	χ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


Синим цветом обозначены возможные в позднем валарине звуки.
Возможно наличие gw [gw].
г) фонетика талиска (ориентировочно, из РЕ 19/18-28):

Гласные в обозначениях Толкина:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	(i ī)
	
	u ū

	Средне закрытые (верхние)
	(е  ē)
(i ī)
	
	  ō

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	(е  ē)
	
	о  ō

	Ненапряженные нижние
	ē
	
	

	Открытые (нижние)
	(а)   
	
	(а)


Гласные по МФA (ориентировочно):

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:

ɪ ɪ:
	
	  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	ɛ ɛ:
	
	ɔ  ɔ:

	Ненапряженные нижние
	æ:
	
	

	Открытые (нижние)
	а   
	
	ɑ ɑ:


Дифтонги: ai, au, iu
По «Сравнительным таблицам» в ē в талиска слились звуки ǣ и ē раннего валарина, а в ō слились ō и ǭ (ɔ и о). Возможно и  ǣ, и ǭ сохранились, но были аллофонами ō и ē, как было в квенья.

Согласные талиска в обозначениях Толкина:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	лабиовелярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p


	
	d, t


	gj, kj
	g, k


	q, gw
	

	Аффрикаты 
	
	þ
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f
	
	s
	hj, 3j
	
	
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	j
	ƕ, w
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	


Согласные талиска по МФА (ориентировочно):

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные)  
	лабиовелярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p


	
	d, t


	ɟ, c
	g, k


	kw, gw
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f
	θ
	s
	ç, Ɣj
	
	
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	j
	ʍ, w
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	


Синим цветом обозначены возможные в талиска звуки.

Также возможно наличие kw [kw], gw [gw].
д) фонология вестрона (по материалам Джима Аллана – «Введение в эльфийский язык», «Отчет из Маркеттской библиотеки», в словах вестрона):

Гласные в обозначениях Толкина:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	(i î)
	
	u û

	Средне закрытые (верхние)
	(е  ê)
(i î)
	
	  

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	(е  ê)


	
	о  ô

	Ненапряженные нижние
	
	
	

	Открытые (нижние)
	(а   â)
	
	(а   â)


Гласные по МФA (ориентировочно):

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:

ɪ ɪ:
	
	  

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	ɛ ɛ:
	
	ɔ  ɔ:

	Ненапряженные нижние
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɑ ɑ:


Дифтонг: единственный подтвержденный – ai, но возможны и другие дифтонги, обусловленные наличием полугласных у и w.

Согласные вестрона в обозначениях Толкина:

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
	
	d, t
	
	
	g, k
	(ʼ)

	Аффрикаты 
	
	
	
	j, ch
	
	
	

	Фрикативы 
	 v, ph
	dh, th
	z, s
	zh, sh
	
	gh, kh
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r, rh
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l, lh


	
	y
	hw, w
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	ny
	ng
	


Согласные вестрона по МФА (ориантировочно):

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные)  
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
	
	d, t
	
	
	g, k
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	
	ʤ, ʧ 
	
	
	

	Фрикативы 
	v, f
	ð, θ
	z, s
	ʒ, ʃ
	
	Ɣ, x
	h, ʕ

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r, r̪
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l, l̪


	
	j
	ʍ, w
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	ɲ
	ŋ
	


Синим цветом обозначены возможные в вестроне звуки.

Сказано, что Всеобщее наречие, вестрон, произошел от первичного языка людей Средиземья, когда тот смешался с поздним адунайским, и получил влияние эльфийских языков (очевидно, квенья и синдарина) (Прилож. F, РМ 33-34, 39, 64, 72, 315, WR 162, L 175). То есть те звуки, которые имеются в вестроне, но отсутствуют в эльфийских языках и позднем адунайском, могут быть следом языка людей запада Средиземья (Лебеннина, Эриадора, устья Андуина) Второй эпохи. Этот язык людей Запада – очевидно был родственным праязыкам эдайн, которые были родственны кхуздулу (UT, стр. 214, Прилож. F). Поэтому, те звуки, которые имеются в вестроне, но отсутствуют в эльфийских языках и позднем адунайском (ch, j, sh, zh, `), могут быть следом кхуздула.

1.9. Фонетика земных языков – прообразов кхуздула:

Кхуздул подобен семитским языкам, по строению слов, фонетике, элементам лексики (о них в отдельной статье «Этимология кхуздульских слов» на сайте khuzdul.ru) и по словам Толкина. Толкин упоминал, что «кхуздул склонется фонетически к ивриту», и в кхуздуле было «ломаное множественное число в стиле арабского языка» (РЕ 17/85). Также он отмечает что «слова гномов семитские, созданы чтобы быть семитскими» (в интервью с Дени Геро, для БиБиСи, в 1967г.). 
Среди семитских языков в контексте кхуздула Толкин, возможно мог использовать в качестве прообразов кхуздула наиболее известные и распространенные - арабский и иврит (древние варианты – классический арабский и древнееврейский, т.е. библейский иврит). Он также мог обращать своё внимание и на другие семитские языки – арамейский, аккадский (Х.Февскангер считает, что поздний валарин, родственный кхуздулу, напоминает аккадский) и вообще прасемитский. Фонетика земных семитских языков, прообразов кхуздула, может быть лишь ориентировочным, косвенным доводом, т.к. кхуздул всё же не полностью семитский язык, не иврит и не арабский, семитские языки также часто содержат много звуков, которых не было в кхуздуле (х, θ, ð, ħ, q, эмфатические-фарингальные), и не содержат многие кхуздульские звуки (в частности – придыхательные kh, th). Хотя Дэвид Сало считает, что придыхательные кхуздула могут отображать эмфатические (эйективные, фарингальные) согласные семитских языков.
Также, по мнению автора статьи, возможен в качестве земного языка-прообраза кхуздула еврейский язык идиш, который сочетает в себе как элементы германских языков, так и элементы семитских.
Если присмотреться к другим языкам, созданным Толкином, то видно, что его языки – не являются полностью заимствованными земными языками, квенья – не совсем финский, а синдарин – не только валлийский. Толкин, по моему мнению, часто брал различные элементы разных земных языков и создавал из них свои языки.

 Siewurd Snarenswend считает, что и другие языки, не только семитские, могли послужить прообразом для кхуздула. Он считает, что в кхуздуле могут быть следы готского языка – т.к. кхуздульское название горы Гундабад  похоже на имя короля лангобардов Гундобада, Длиннобороды – это перевод названия «лангобарды», а также кхуздульское слово khuzd – заимствовано из готского huzd «тайник, сокровище, клад». Ближайший к лангобардскому языку известный германский язык – готский. Кроме того, гномы похожи воинственным нравом на викингов и носят скандинавские имена на древнеисландском – германском языке, близком к готскому. А чередование гласных в кхуздульских словах может быть похожим на чередование гласных в немецком языке.

Siewurd Snarenswend считает также возможным след курдского языка в кхуздуле – по близости некоторых слов и склонений.

Также является возможным след турецкого или персидского языка в кхуздуле. Отмечалось, что окончание –u в подчиненных выражениях может быть похожим на изафет – характерную особенность склонения персидского языка. Также похоже на кхуздульские слова частое окончание -un турецких слов.
По личному мнению автора статьи, так как Толкин считал историю Средиземья – «Эпохой легенд» истории Земли (MR 7, 39), а от кхуздула пошли языки людей - возможно кхуздул мог представлять праиндоевропейский язык, предок европейских языков людей. Там также противопоставление придыхательных и непридыхательных звуков, что есть в кхуздуле (Khazaddum и Kazaddum, Bundu и bhund в Sharbhund), а также обилие придыхательных (kh, th, bh, gh возможное в Azaghal, ph из родственных кхуздулу адунайского и валарина), что напоминает подобное многообразие придыхательных и противопоставление их непридыхательным в хинди и санскрите, близком к праиндоевропейскому языку. Толкин был знаком с теорией о существовании праиндоевропейского языка и использовал элементы её в своих текстах, в частности в «Отчете Лаудхема» он использовал сравнение изменения звуков в развитии адунайского языка с изменением звуков при выделении иранских и славянских языков из праиндоевропейского языка (SD 418). Да и Этимологии корней эльфийских языков похожи на Этимологии корней праиндоевропейского языка. 
Однако это всё исключительно гипотетично. Единственное, что известно точно про внешние аналоги фонетики кхуздула со слов Толкина – что фонетика кхуздула была близка к ивриту и в общем к семитским языкам.

Фонетика семитских и других земных языков, что могли быть прообразами кхуздула (синим цветом обозначены возможные, не подтвержденные точно звуки):

а) фонетика современного иврита

Источники:

Ш. Блюм, Х. Рабин «Живой иврит»

 Яков Эяль «Иврит для говорящих по-русски» 

Robert Hetzron. Hebrew. In The World's Major Languages, Oxford: Oxford University Press (1987).

Lewis Glinert. The grammar of Modern Hebrew

http://en.wikipedia.org/wiki/Modern_Hebrew
http://en.wikipedia.org/wiki/Modern_Hebrew_phonology
http://ru.wikipedia.org/wiki/Иврит
Гласные по МФA:


	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:
	
	о  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	
	
	 

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: ai, oi, ui, au, ei, iu, eu

Согласные по МФА:

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
	
	d, t
	
	
	g, k
	 q
	
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	ts, dz
	ʧ, ʤ
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f, v
	
	z, s
	ʃ, ʒ
	
	
	Χ 
	ʕ, ħ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	ʁ
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


В учебнике «Живой иврит» Ш. Блюма, Х. Рабина сказано что в иврите согласный l мягче чем русское «л», иногда оно произносится скорее как «ль», особенно в конце слова (с.17). В книге «Иврит для говорящих по-русски» Якова Эяля также говорится, что ивритское l – это мягкое «ль».

Также там говорится, что в иврите многие не различают ʔ и ʕ (с. 2).

Однако другие исследователи иврита в источниках не отмечают смягчения l.
В настоящее время в произношении современного иврита смешались гортанная смычка и звонкий фарингальный спирант (см. Robert Hetzron. Hebrew. In The World's Major Languages; Lewis Glinert. The grammar of Modern Hebrew, c.9).
б) фонетика библейского иврита
источники: 

Б.Гранде «Введение в сравнительное изучение семитских языков»
Дьяконов И. М. Языки древней Передней Азии. М., 1967.

Дьяконов И. М. Древнееврейский язык // Языки Азии и Африки: Семитские языки. М., 1991, т. 4, ч. 1

Коган Л. Е., Лёзов С. В. Древнееврейский язык // Языки мира: Семитские языки. Аккадский язык. Северозападносемитские языки. М., «Academia», 2009.

Ламбдин О. Т. Учебник древнееврейского языка. М.: Российское Библейское Общество, 2003. (перевод книги: Lambdin T. O. Introduction to Biblical Hebrew. London: Charles Scribner’s Sons, 1971.)

P. Joüon, T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew

Jo Ann Hackett. A Basic Introduction to Biblical Hebrew: 

Joshua Blau.  Phonology and Morphology of Biblical Hebrew (2010).
Roger D. Woodard. The Ancient Languages of Syria-Palestine and Arabia

Rendsburg, Gary A. "Ancient Hebrew Phonology", in Kaye, Alan, Phonologies of Asia and Africa (1997),
http://en.wikipedia.org/wiki/Biblical_Hebrew
http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrewtoc.htm
http://jewishstudies.rutgers.edu/component/docman/doc_view/93-ancient-hebrew-phonology
Гласные по МФA:


	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:
	
	о  o:

	Средние 
	
	Ə
	

	Средне открытые (нижние)
	ɛ
	
	 ɔ

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɒ  ɒ:


Дифтонги: ai, oi, ui, au, ei, iu, eu (Дж. Хакетт. Основы введения в библ. иврит с.17)
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p


	
	d, t

tʼ
	
	
	g, k,

kʼ
	 q
	
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f, v,
β, φ
	ð, θ
	z, s

sʼ, ɬ
	ʃ
	
	Ɣ, x
	Χ 
	ʕ, ħ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	ʁ
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


Б.Гранде во «Введении в сравнительное изучение семитских языков» отмечает, что в древнееврейском языке могли быть также губно-губные спиранты β, φ (с. 333). Так же считают П. Жуо и Т.Мураока в «Грамматике библейского иврита», с. 28-29.
Дьяконов также предполагает наличие в древнееврейском и арамейском придыхательных bh, gh, dh, th, kh, ph),  судя по греческой транскрипции этих языков – см. Языки древней Передней Азии, с. 372.
в) фонетика классического арабского языка:

Источники:

Б.Гранде «Введение в сравнительное изучение семитских языков»
А. А. Ковалёв и Г. Ш. Шарбатов, Учебник арабского языка

Н. В. Юшманов, Грамматика литературного арабского языка

Сегаль В. С. Начальный курс арабского языка

Б. З. Халидов, Учебник арабского языка

O'Leary, De Lacy (1923). Comparative Grammar Of The Semitic Languages. 

McCarthy, John J. (1994), "The phonetics and phonology of Semitic pharyngeals", in Keating, Patricia, Papers in laboratory phonology III: phonological structure and phonetic form, Cambridge: Cambridge University Press, 

Ladefoged, Peter; Maddieson, Ian (1996), The Sounds of the World's Languages, Oxford: Blackwell

http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_phonology
http://ru.wikipedia.org/wiki/Арабский
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	
	
	

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые(нижние)
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: ai, au
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b


	
	d, t

dˠ
	
	ɟ (gj)
	ɢˠ, k
	 
	
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f
	ð, θ,

ðˠ, ɮˠ
	z, s

sˠ, 
	ʃ
	ɕ
	Ɣ, x
	χˠ 
	ʕ, ħ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r, ɾˠ, ɾ
	
	
	
	ʁˠ
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l, ɫ

	
	j
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


А. А. Ковалёв и Г. Ш. Шарбатов пишут: «Арабский сонорный (л) не напряжённый; примыкание и отрыв при его артикуляции происходит плавно. Арабский (л) ближе всего стоит к русскому мягкому ль (как в словах „ель“, „миля“), но при русском мягком ль кончик языка отстоит от зубов дальше, чем при арабском (л). Кроме того, в отличие от русского согласного л, арабский согласный (л) не имеет фонематических параллелей по признаку мягкости или твёрдости (ср. русские слова „быль“ и „был“)» [А. А. Ковалёв и Г. Ш. Шарбатов, Учебник арабского языка с.24].

«Буква „Лям“ обозначает средний согласный звук (л), похожий на русское мягкое (л) в словах моль, липа, люди, для. Арабский звук надо произносить несколько тверже, но далеко не так твёрдо, как в русских словах „мол“, „лыжи“, «луна», „лапа“». (Сегаль В. С. Начальный курс арабского языка, стр. 26).

Н. В. Юшманов описывает этот звук следующим образом: «Л среднего оттенка (между ль и лъ)» [ Н. В. Юшманов, Грамматика литературного арабского языка, стр. 27].

Б. З. Халидов, подтверждая мнение коллег, говорит, что: "Арабский (л) твёрже русского ль, произносимого, например, в словах «ель», «лень», хотя вообще говоря, он всё же ближе к русскому мягкому ль, чем к твёрдому л. 

Наиболее твёрдый вариант этого арабского звука, близкий к русскому твёрдому л, слышится лишь в одном слове Аллах (Бог), но тот же звук л звучит мягко, то есть почти как русский ль, если упомянутому слову предшествует какое-либо слово с конечным (и): бильЛахи (ей-Богу). (Б. З. Халидов, Учебник арабского языка).
Делейси-О`Лири пишет, что хамза, знак отмечающий начало слова, что начинается на гласный в арабском языке, в основном отмечал гортанную смычку ʔ, но также мог заменяться на ʕ, звонкий фарингальный спирант, а также на полугласные у и w, придыхательный h (см. стр. 33-35).  
В отдельных диалектах арабского их также путают, используя как аллофоны. (McCarthy, John J. (1994), "The phonetics and phonology of Semitic pharyngeals", в Keating, Patricia, Papers in laboratory phonology III: phonological structure and phonetic form, с.194-195 и Ladefoged, Peter; Maddieson, Ian (1996), The Sounds of the World's Languages, с.167-168).
г) фонетика арамейского

Источники:

Б.Гранде «Введение в сравнительное изучение семитских языков»

Дьяконов И. М. Языки древней Передней Азии. М., 1967.
Roger D. Woodard. The Ancient Languages of Syria-Palestine and Arabia
Hetzron, Robert. "The Semitic languages ". Taylor & Francis, 1997

Гласные по МФA:


	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:
	
	о  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые(нижние)
	ɛ  ɛ:
	
	ɔ  ɔ:

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɑ  ɑ:


Дифтонги: ai, au
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p


	
	d, t

tʕ
	
	
	g, k


	q
	
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	
	dʒ, tʃ
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f, v
	ð, θ
	z, s,

sʕ
	ʃ, ʒ
	
	Ɣ, x
	
	ʕ, ħ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


Дьяконов также предполагает наличие в древнееврейском и арамейском придыхательных bh, gh, dh, th, kh, ph) – судя по греческой транскрипции этих языков, см. Языки древней Передней Азии, с. 372.

д) фонетика аккадского:
Источники:

Б.Гранде «Введение в сравнительное изучение семитских языков»

Л.А. Липин. Аккадский язык.
Дьяконов И. М. Языки древней Передней Азии. М., 1967..

Дьяконов И. М. Аккадский язык // в кн. Афразийские языки. Кн. I. Семитские языки. М., 1991. 
Коган Л.Е. , C.В. Лёзов. Аккадский язык// в кн. Языки мира: Семитские языки. Аккадский язык. Северозападносемитские языки. М., 2009. 

Patrick R. Bennett's "Comparative Semitic Linguistics: a manual"

Hetzron, Robert. "The Semitic languages "(1997)

http://ru.wikipedia.org/wiki/Аккадский_язык
http://en.wikipedia.org/wiki/Akkadian_language
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  e:
	
	о  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые(нижние)
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги:ai, au, iu
Согласные по МФА:

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
	
	d, t
tʼ
	
	
	g, k
	q
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	dz, ts
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	
	
	z, s

sʼ
	ʃ
	
	x
	
	ʕ

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	w
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	


По мнению А.Липина, в аккадском существовали и гортанная смычка ʔ, и звонкий фарингальный спирант  ʕ, но позже слились в один звук, гортанную смычку (с.28, 29).
е) фонетика прасемитского языка:

Источники: 

Дьяконов И. М. Языки древней Передней Азии. М., 1967.

Lipiński, Edward. Semitic languages: outline of a comparative grammar, 2000.
Kogan, Leonid "Proto-Semitic Phonetics and Phonology". В «Semitic languages: an international handbook», Stefan Weninger, ed. Berlin: Walter de Gruyter (2011).
Moscati S., Spitaler A., Ullendorff E., von Soden W. An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages. — Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1980

Huehnergard J. Proto-Semitic Language and Culture // The American Heritage dictionary of the English Language. — 2011

Huehnergard J. Proto-Semitic and Proto-Akkadian // The Akkadian language in its Semitic Context. — 2006

http://ru.wikipedia.org/wiki/Прасемитский_язык
http://en.wikipedia.org/wiki/Semitic_languages#Phonology
http://en.wikipedia.org/wiki/Proto-Semitic
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	
	
	

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: ai, au
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p


	
	d, t

tʼ
	
	
	g, k,

kʼ
	 
	
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	ʦ, dz,
tsʼ
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	
	ð, θ,

θʼ
	z, s

sʼ, ɬʼ
	ʃ
	
	Ɣ, x
	Χ 
	ʕ, ħ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	ʁ
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	
	


Дьяконов также предполагает наличие в прасемитском лабиализованных звуков kw, gw (с. 191).
Ж) фонетика идиша:

Источники:
D.Katz. Grammar of Yiddish language. Duckworth 1987.

U.Weinreich College Yiddish. New York, 1992.

H.Heathcote. First steps in Yiddish. London, 1907.
С.Сандлер. Самоучитель языка идиш. М. 1989.

С.Сандлер. Идиш. Учебник для русскоговорящих. М. 2001.

Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	(i)
	
	

	Ненапряж.

верхние
	(ɪ)
	
	(ʊ)

	Средне закрытые (верхние)
	(e)
	
	

	Средние 
	
	ə
	

	Средне открытые (нижние)
	(ɛ)
	
	ɔ

	Открытые (нижние)
	(а )  
	
	(ɑ)


Дифтонги: ai, ei, oi, 
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
	d, t
	
	
	g, k
	 
	

	Аффрикаты 
	
	ʦ, dz


	ʤ, ʧ
	
	
	
	

	Фрикативы 
	v, f
	z, s


	ʒ, ʃ
	
	
	Χ 
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	(r, ɾ)
	
	
	
	(ʁ)
	

	аппроксиманты
	
	l


	
	j, ʎ
	
	
	

	Носовые 
	m
	n
	
	
	(ŋ)
	
	


ŋ встречается как аллофон n в сочетаниях ng, nk.
У.Вайнрих отмечает, что в идише есть смягченное L, перед i – возможно ʎ.
з) фонетика праиндоевропейского языка:

Источники:

Красухин К. Г. Введение в индоевропейское языкознание. — М.: Академия, 2004.

Мейе А. Введение в сравнительное изучение индоевропейских языков.- М.: Издательство ЛКИ, 2007

Семереньи О. Введение в сравнительное языкознание. — М.: УРСС, 2002

Савченко А. Н. Сравнительная грамматика индоевропейских языков. — М.: УРСС, 2003

Майрхофер М. Санскрит и языки древней Европы // Новое в зарубежной лингвистике. — 1998. — Т. XXI. 

Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. Реконструкция и историко-типологический анализ праязыка и протокультуры. — Т. I—II. — Тбилиси: Изд-во Тбилисского ун-та, 1984

Бомхард А. Р. Придыхательные смычные в праиндоевропейском. // Вопросы языкознания. — М., 1992, № 2.

Бурлак С. А., Старостин С. А. Сравнительно-историческое языкознание. — М.: Academia, 2005

Meier-Brügger M. Indo-European Linguistics. — Berlin — New York: Walter de Gruyter, 2003

Fortson B. Indo-European language and culture. An Introduction. — Padstow: Blackwell Publishing, 2004.

Beekes, Robert S. P. (1995). Comparative Indo-European Linguistics: An Introduction.
Matasović, Ranko (1–2 May 1997). "The Syllabic Structure of Proto-Indo-European - In memory of Jochem Schindler"

Lehmann, Winfred (1952). Proto-Indo-European Phonology. Austin, Texas: University of Texas Press.

Jost Gippert (2001). "Elements of Indo-European Phonology"

http://ru.wikipedia.org/wiki/Праиндоевропейский_язык
http://en.wikipedia.org/wiki/Proto-Indo-European_phonology
http://ielang.narod.ru
http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/didact/idg/idgphon.htm
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	e  e:
	
	o  o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые(нижние)
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: ai, au, ei, oi, eu, ou
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	лабиовелярные
	увулярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p,

bh
	d, t

dh
	
	gj, kj,
gjh
	g, k,

gh
	gw, kw,

gwh
	G, q,

Gh
	
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	
	 s
	
	ç
	х
	xw, ɣw
	χ
	ʕ, ħ,
ʕw
	Н, h

	Вибранты (дрожащие)
	
	r
	
	
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	l
	
	j
	
	w
	
	
	

	Носовые 
	m
	n
	
	
	
	
	
	
	


и) фонетика готского:
Источники: 

Блинов А. В. Краткий курс готского языка. — М.: Изд-во Московского университета, 2002. — 202 с.

Дубинин С.И., Бондаренко М.В., Тетеревенков А.Е. Готский язык: Учебное пособие. Самара: Издательство "Самарский университет", 2006. - 148 с.

Гухман М. М. Готский язык. Издательство "Либроком", 2012. - 294 с.

Joseph Wright, Grammar of the Gothic language, 2nd edition, Clarendon Press, Oxford, 1966

В.В. Євченко. Готська мова. Тексти. Коментар. Словник: Навч. посібник. — Житомир: ЖДПУ, 2002. — 408 с.
http://en.wikipedia.org/wiki/Gothic_language
http://ru.wikipedia.org/wiki/Готский_язык
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е:
	
	 o:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые(нижние)
	ɛ ɛ:
	
	ɔ ɔ:

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: ai, au, ei, iu
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	лабиовелярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b


	
	d, t


	
	ɟ
	g, k
	gw, kw
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f, ɸ, β
	ð, θ,


	z, s


	
	
	Ɣ, x
	hw
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l

	
	j
	
	w, ʍ
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	ŋ
	
	


к) фонетика санскрита:
http://en.wikipedia.org/wiki/Sanskrit
http://ru.wikipedia.org/wiki/Санскрит
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  е:
	
	о  о:

	Средние 
	
	ə
	

	Средне открытые(нижние)
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɑː


Дифтонги: ai, au

Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	ретрофлексные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p, bh, ph

	t̠, d̠,

t̠h, d̠h
	ɖ, ʈ

ɖ h, ʈh
	c, ɟ, 

ch, ɟh
	g, k,

gh, kh
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	
	s̪
	ʂ
	ɕ
	
	h, ɦ

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	ɽ
	
	
	

	аппроксиманты
	
	l̠
	
	j
	w
	

	Носовые 
	m
	n̠
	ɳ
	ɲ
	ŋ
	


л) фонетика турецкого:
http://en.wikipedia.org/wiki/Turkish_language
http://ru.wikipedia.org/wiki/Турецкий_язык
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i  y 
	
	ɯ  u 

	Средне закрытые (верхние)
	e  ø ɪ
	
	о

	Средне-нижние
	ɛ œ
	
	

	Средне открытые (нижние)
	æ
	
	

	Открытые (нижние)
	a
	   
	


Дифтонгов нет.
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	Зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p


	d, t


	
	
	(ɟ, c) 
	g, k
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	dʒ, tʃ
	
	
	

	Фрикативы 
	v, f
	z, s
	
	ʒ, ʃ
	
	Ɣ
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	ɾ
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	ɫ

	
	l
	j
	ɰ
	

	Носовые 
	m
	n
	
	
	
	
	


м) фонетика современного персидского:
http://ru.wikipedia.org/wiki/Персидский_язык
http://en.wikipedia.org/wiki/Persian_language
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	е  е:
	
	о  о:

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	æ
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	ɒ  ɒ:


Дифтонги: /ej/, /aw/, /ow/, /aj/, /ɒj/, /oj/, /uj/
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p,

(ph)
	
	d, t,

(th)
	
	
	g, k,

(kh)
	 (q ɢ)
	ʔ

	Аффрикаты 
	
	
	
	tʃ dʒ
	
	
	
	

	Фрикативы 
	v, f
	
	z, s
	ʒ, ʃ
	
	(Ɣ, x)
	(χ ʁ)
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	(r, ɾ)
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	l


	
	j
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	(ŋ)
	
	


н) фонетика древнеперсидского:
http://ru.wikipedia.org/wiki/Древнеперсидский_язык
http://en.wikipedia.org/wiki/Old_Persian
Гласные по МФA:

	
	передние
	средние
	задние

	Закрытые (верхние)
	i i:
	
	u u:

	Средне закрытые (верхние)
	
	
	

	Средние 
	
	
	

	Средне открытые (нижние)
	
	
	

	Открытые (нижние)
	а   a:
	
	


Дифтонги: ai, au
Согласные по МФА:
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) 
	увулярные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p

	
	d, t
	
	ɟ, c 
	g, k
	 
	

	Аффрикаты 
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	f
	θ
	z, s
	ʃ
	ç
	x
	
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	r
	
	
	
	
	

	аппроксиманты
	ʋ
	
	l


	
	j
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	


2. Выводы о возможных звуках кхуздула:

2.1. Гласные кхуздула:
а) Точно подтверждены в кхуздуле следующие гласные: краткие a, e, i, o, u, долгие ô, â, î, ê, û. Звуки даны Толкином в английском написании (латиницей), а не символами МФА. Толкин представил для них (не только для кхуздула, но и для всех языков Арды) следующие приблизительные значения: a – как в англ. father ([fɑ:ðə]), e – как в англ. were (встречаются различные варианты транскрипции – [wɛə(ɹ)], [weə(ɹ)], [wə:], [wɜ:(ɹ)]), i – как в англ. machine [məʹʃi:n], o – как в англ. for [fɔ:], u – как в англ. brute [bru:t]. Сочетания er, ir, ur (в конце слов или перед согласным) произносятся не как англ. fern, fir, fur (/fəːn/ или  /fɜːn/, /fɜː(ɹ)/, /fəː/), а как сочетания air, eer, oor (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /uə/).

Дифтонги ai, ei, oi, ui произносятся, соответственно, как гласные в англ. rye /ɹaɪ/ (а не ray /ɹeɪ/), grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/ или/hau/, а не как в laud /lɔːd/, haw /hɔ:/.

Также Толкин отметил наличие в кхуздуле слабых гласных, приблизительно тех же, что есть в англ. butter  [bʌtə]. 
Также в 17-м номере журнала Парма Эльдаламберон (РЕ 17-35) приведена цитата Толкина «ед.ч. Khuzd-, мн.ч. Khazâd, составная форма khăzăd», где представлен гласный ă (сверхкраткая форма а?). 

Ввиду неоднозначности транскрипции приведенного слова were сложно определиться с видом звука, обозначаемого «е». Но, скорее всего он отображает е или ɛ.
При прослушивании произношения Толкином единственного озвученного им кхуздульского слова - Khazad-dûm в «Песне о Дурине», можно различить произношение звуков Kh, a, z, d, û, m как [kh], [ɑ], [z], [d], [u:], [m].
В описании ранних образцов письменности Арды (РЕ 18/113-116, РЕ 16/10-13) Арден Смит дает некоторые объяснения фонетических символов в текстах Дж.Р.Р. Толкина, отличные от объяснений автора, они приведены в статье. При прослушивании аудиозаписей зачитанных Толкином текстов на языках Арды (квенья, синдарин), похоже (в силу скромных лингвистических познаний автора статьи) что многие его объяснения не соответствуют фонетике языков Арды в устах их автора. В частности – смешение при озвучивании символов е, о, i звуков [e] и [ɛ], [o] и [ɔ], [i] и [ɪ]. Возникает впечатление, что Толкин описал некоторые звуки в Приложении Е ориентировочно, приблизительно, в общем, не вдаваясь в подробности, видимо из-за экономии объема текста или снисхождения к простым читателям-нелингвистам. Однако, это может быть обусловлено особенностями фонетики квенья и синдарина – в частности тем, что в звуках ē и ō квенья и синдарина слились (согласно Сравнительным таблицам, РЕ 19/25, 53) звуки валарина  ē, ǣ, ǭ, ō – по МФА [e:], [æ:], [o:], [ɔ:] (или эльдарина ē, ę̅, ǭ, ō – по МФА [e:], [ɛ:], [o:], [ɔ:]), то есть звуки е и о квенья и синдарина имели по два аллофона. 
Аудиозаписи есть только для текстов на эльфийских языках Толкина (кроме слова Khazad-dûm в «Песне о Дурине»). Поэтому точно сказать про звучание отдельных звуков конкретно в кхуздуле сложно, ведь фонетика кхуздула не совсем соответствует фонетике эльфийских языков. Поэтому будем считать определения Толкина первично правильными в среднем для всех языков Арды, а уточнения Ардена Смита – можно считать возможными вариациями некоторых звуков. Которые могли быть в кхуздуле, а могли и не быть.

Однако это может быть теоретически применимо и для кхуздула, где в звуках е и о также могли слиться гласные валарина [e:], [æ:], [o:], [ɔ:]. Возможным подтверждением этого может быть сравнение корней раннего валарина и адунайского – предка и потомка кхуздула. OROT «гора» – urid, morok «медведь» – urug. Виден переход о из раннего валарина в u в адунайском. Однако, это может быть связано с особенностями фонетики адунайского (в котором вначале не было гласных е, о), его предка – талиска и оказавшего на него воздействие восточного данского (нандорина), где также есть аллофоны е и о. Но также возможно, что в кхуздуле не было подобного различия аллофонов е и о, ведь в раннем валарине GOND «камень» могло перейти в кхуздульское Gund «скала, подземный туннель», DOMO «темный» - dûm «подземелья», с переходом валаринского о (ǭ?) в u.

Общую информацию о гласных звуках вы можете узнать в специализированной литературе и в сетевых источниках, в частности в Википедии. Также в интернете можно найти аудиофайлы, иллюстрирующие звучание этих звуков. Полезными будут следующие ссылки:

http://ru.wikipedia.org/wiki/Гласный_звук
http://www.yorku.ca/earmstro/ipa/vowels.html
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAlab.htm
http://www.lfsag.unito.it/ipa/index_en.html
а) Краткие гласные, подтвержденные в текстах Толкина:
1) Обозначение у Толкина: a, ă
Руна в Ангертас: №48
Обозначение по МФА: [ɑ] неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма - англ. ah, рус. Па́лка [ˈpɑɫkə] или [a] Неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма - рус. Там [tam]. Вероятно, аллофоны, обозначаемые символом а.
Описание Дж. Толкином: a – как в англ. father [fɑ:ðə]. Ai произносится, соответственно, как гласные в англ. rye /ɹaɪ/ (а не ray /ɹeɪ/), а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/ или /hau/, а не как в laud /lɔːd/, haw /hɔ:/. Вероятно, аллофоны, обозначаемые символом а.
Описание А.Смитом: a, ă - краткий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма [a], как во фр. patte, нем. Mann, чикагском произнош. англ. pot; или краткий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɑ], как во фр. pâté 'pie'.
В лексиконе: aglâb, baruk и т.д.
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения текстов Толкином (в Khazad-dûm в песне о Дурине слышится [ɑ]).

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e5/Open_back_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open_back_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/65/Open_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open_front_unrounded.mp3
2) Обозначение у Толкина: е
Руна в Ангертас:№46
Обозначение по МФА: [e] Неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма - англ. bed, рус. Шея [ˈʂejə] или [ɛ] Неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма - рус. этот ['ɛtət]. Вероятно, аллофоны, обозначаемые символом е.
Описание Дж. Толкином: «e – как в англ. were» (встречаются различные варианты транскрипции – [wɛə(ɹ)], [weə(ɹ)], [wə:], [wɜ:(ɹ)]), также «сочетание er (в конце слов или перед согласным) произносится не как англ. fern (/fəːn/ или /fɜːn/), а как сочетания air/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/». Дифтонг ei произносится, соответственно, как гласные в англ. grey /ɡreɪ/.
Описание А.Смитом: e Краткий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ], как в англ. pet and нем. Bett `bed'; или краткий неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма [e], как во фр. bébé 'baby'.
В лексиконе: felek, felak, kheled.
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6c/Close-mid_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close-mid_front_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/71/Open-mid_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open-mid_front_unrounded.mp3
3) Обозначение у Толкина: о
Руна в Ангертас:№50
Обозначение по МФА: [ɔ] Огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма - фр. col, Paul, англ. lore [lɔː]

Описание Дж. Толкином: o – как в англ. for [fɔ:], дифтонг oi произносится, соответственно, как гласные в англ. boy /bɔɪ/.
Описание А.Смитом: o Краткий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ], как в фр. pomme 'apple', нем. Sonne 'sun', и шотландск. произнош. англ. pot; краткий огубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɒ], как в брит. произнош. англ. pot; или краткий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o], как во фр. eau 'water'.
В лексиконе: gathol
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/02/Open-mid_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open-mid_back_rounded.mp3
4) Обозначение у Толкина: i
Руна в Ангертас:№39
Обозначение по МФА: [i] Неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма - рус. Си́него, лист [lʲist] или Краткий ненапряжённый неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ı] – рус. Дерево [ˈdʲerʲɪvə].
Описание Дж. Толкином: i – как в англ. machine [məʹʃi:n], Сочетания ir (в конце слов или перед согласным) произносятся не как англ. fir (/fɜː(ɹ)/), а как сочетания eer (/ɪə(ɹ)/).

Дифтонги ai, ei, oi, ui произносятся, соответственно, как гласные в англ. rye /ɹaɪ/ (а не ray /ɹeɪ/), grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; 
Описание А.Смитом: i Краткий ненапряжённый неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ı], как в англ. pit; или краткий неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [i], как во фр. si.
В лексиконе: iglishmêk, Gamil, gabil и т.д.
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/91/Close_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close_front_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4c/Near-close_near-front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/near-close_near-front_unrounded.mp3
5) Обозначение у Толкина: u
Руна в Ангертас:№42
Обозначение по МФА: [u] Огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма - рус. Потому, узкий  [ˈuskʲɪj], [ʊ] Ненапряжённый огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма - англ. foot, рус. сухой [sʊ.ˈxo̞j]
Описание Дж. Толкином: u – как в англ. brute [bru:t], сочетание ur (в конце слов или перед согласным) произносится не как англ. fur (/fəː/), а как сочетание oor (/uə/). Дифтонг ui произносится, соответственно, как гласные в англ. ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/ или /hau/, а не как в laud /lɔːd/, haw /hɔ:/.
Описание А.Смитом: u - Краткий ненапряжённый огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [ʊ], как в англ. put; или краткий огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [u], как во фр. doux и нем. kulant.
В лексиконе: Khuzd, gundu и т.д.
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/5d/Close_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close_back_rounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d5/Near-close_near-back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/near-close_near-back_rounded.mp3
6) Обозначение у Толкина: - (в Ангертас и тексте Приложения Е нет обозначений, в других таблицах рун встречаются обозначения ʌ и ə)
Руна в Ангертас: №55, №56

Обозначение по МФА: [ə] Шва (от ивр. שְׁוָא‎ [ʃəˈwaʔ] — «ничто») — гласный звук среднего ряда среднего подъёма - рус. корова — [kʌ′rovə], собака — [sʌ′bakə], молоко [məlʌ′ko], [ʌ] - неогубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма - англ. luck, рус. пе́ла, забота [zʌ'botʌ]. 
Описание Дж. Толкином: слабые гласные, приблизительно те же, что есть в англ. butter [bʌtə].

Описание А.Смитом: ʌ - краткий неогубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ʌ], как в англ. cut. ə - краткий гласный звук среднего ряда среднего подъёма [ə], как a в англ. above.
В лексиконе: в кхуздульских словах не отмечены. 

Обоснование: Цитата Дж. Толкина. Роман Рауш считает, что вторым вариантом шва мог быть не [ʌ] - неогубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма, а [ɐ] - ненапряжённый гласный среднего ряда нижнего подъёма, как в англ. Nut [nɐt], рус. Голова [gəlɐˈva], т.к. он более подходит под определение слабого гласного, будучи гласным среднего подъема, в отличие от  [ʌ]. Но всё же, этот гласный нигде не использовался в текстах Толкина, в отличие от [ʌ]. И других сведений о нем, кроме записи Толкина, мы не имеем. Поэтому принимаем значение для одного из вариантов шва – упомянутый Толкином звук из butter [bʌtə], [ʌ].
Аудиофайлы: 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/92/Open-mid_back_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open-mid_back_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d9/Mid-central_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/mid-central.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/22/Near-open_central_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/near-open_central.mp3
б) Возможные в кхуздуле краткие гласные:
1) Обозначение у Толкина: о
Руна в Ангертас: №50
Обозначение по МФА: [ɒ] Огубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма - англ. hot, и [o] - Огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма - рус. Вето, сухой [sʊˈxoj], аллофоны [ɔ]
Описание Дж. Толкином: o – как в англ. for [fɔ:]
Описание А.Смитом: o Краткий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ], как в фр. Pomme, нем. Sonne, и шотландск. произнош. англ. pot; краткий огубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɒ], как в брит. произнош. англ. pot; или краткий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o], как во фр. eau.
Обоснование: Мнение А.Смита, восприятие на слух в качестве аллофона о ([ɔ]) в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/0a/Open_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open_back_rounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/84/Close-mid_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close-mid_back_rounded.mp3
2) Обозначение у Толкина: ö
Руна в Ангертас: №52

Обозначение по МФА: [ø] - огубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма (фр. peu [pø], нем. Schön [ʃøːn], похож на русское «ё», или огубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [œ], как во фр. bœuf
Описание Дж. Толкином:-
Описание А.Смитом: ö – огубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [œ], как во фр. bœuf и нем. Götter; или огубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма [ø], как  во фр. peu [pø], нем. Ökonomie.
Обоснование: в таблице рун Ангертас представлена руна для гласного ö. Звук ö был в синдарине, по крайней мере, на ранних стадиях (монофтонг ое). Отсюда, скорее всего он вряд ли относился к кхуздулу.

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/53/Close-mid_front_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close-mid_front_rounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/00/Open-mid_front_rounded_vowel.ogg
В) Подтвержденные в кхуздуле долгие гласные:

1) Обозначение у Толкина: â, ā
Руна в Ангертас: №49
Обозначение по МФА: [ɑ:] долгий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма - англ. father [fɑ:ðə]
Описание Дж. Толкином: a – как в англ. father [fɑ:ðə]

Описание А.Смитом: â - долгий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма [a], как во фр. Part, нем. mahnen; или долгий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɑ], как во фр. pâte и англ. father.

В лексиконе: aglâb, Khazâd и т.д.

Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e5/Open_back_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open_back_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e6/Sv-mat.ogg
2) Обозначение у Толкина: ê, ē
Руна в Ангертас:№47
Обозначение по МФА: [e:] - долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма - или [ɛ:] - долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма.
Описание Дж. Толкином: e – как в англ. were (встречаются различные варианты транскрипции – [wɛə(ɹ)], [weə(ɹ)], [wə:], [wɜ:(ɹ)])

Описание А.Смитом: ê - долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма [ɛ:], как во фр. bête, нем. wählen; или долгий неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма [e:], как в нем. Beet. 

В лексиконе: iglishmêk, mênu.

Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6c/Close-mid_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close-mid_front_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/71/Open-mid_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open-mid_front_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/2f/Sv-hel.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d4/Sv-häl.ogg
3) Обозначение у Толкина: ô, ō
Руна в Ангертас:№51
Обозначение по МФА: [ɔ:] – долгий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма - фр. col, Paul, англ. lore [lɔː]

Описание Дж. Толкином: o – как в англ. for [fɔ:]

Описание А.Смитом: ô - долгий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ:], как в англ. corn; или долгий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o:], как во фр. dome. 

В лексиконе: salôn
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/02/Open-mid_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open-mid_back_rounded.mp3
http://audio-class.ru/mp3files/symbols/v5.mp3
4) Обозначение у Толкина: î, ī
Руна в Ангертас:№39 (для краткого i, возможно долгий звук отображался двумя рунами подряд)
Обозначение по МФА: [i:] Долгий неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма как в англ. machine [məʹʃi:n]
Описание Дж. Толкином: i – как в англ. machine [məʹʃi:n]

Описание А.Смитом: ī Долгий неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [i:], как в англ. bee, Он также мог теоретически представлять долгий ненапряжённый неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ı:]
В лексиконе: Mîm, Khîm, Nulukkhizdîn

Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.

Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/91/Close_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close_front_unrounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/1/15/Sv-sil.ogg
5) Обозначение у Толкина: û, ū
Руна в Ангертас:№43
Обозначение по МФА: [u:] долгий огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма  как в англ. boot. 
Описание Дж. Толкином: u – как в англ. brute [bru:t], 
Описание А.Смитом: ū - долгий огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [u:], как в англ. Boot. Он также теоретически может представлять долгий ненапряжённый огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма [ʊ:].
В лексиконе: Azanûl, Tharkûn и др.
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином (в Khazad-dûm в песне о Дурине слышится [u]).
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/5d/Close_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close_back_rounded.mp3
Также аудиофайлы записей произношения долгих гласных можно найти по адресу:

http://www.teachingenglish.org.uk/activities/phonemic-chart
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/69/Sv-bot.ogg
Г) Возможные долгие гласные:

1) Обозначение у Толкина: â, ā

Руна в Ангертас: №49

Обозначение по МФА: [а:] - долгий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма, как во фр. part 
Описание Дж. Толкином: a – как в англ. father [fɑ:ðə]

Описание А.Смитом: â - долгий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма [a], как во фр. part; или долгий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɑ], как во фр. pâte и англ. father.

В лексиконе: aglâb, Khazâd и т.д.

Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином.
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/65/Open_front_unrounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open_front_unrounded.mp3
2) Обозначение у Толкина: ô, ō

Руна в Ангертас:№51

Обозначение по МФА: долгий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o:], как во фр. Dome, аллофон  [ɔ:]

Описание Дж. Толкином: o – как в англ. for [fɔ:]

Описание А.Смитом: ô - долгий огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ:], как в англ. corn; или долгий огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма [o:], как во фр. dome. 

В лексиконе: salôn
Обоснование: Цитата Дж. Толкина, мнение А.Смита, восприятие на слух в аудиозаписях чтения эльфийских текстов Толкином как аллофона [ɔ:].

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/0/02/Open-mid_back_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/open-mid_back_rounded.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/27/Sv-mål.ogg
д) Гласные, которых не было в кхуздуле:
1) Обозначение у Толкина: ü, у
Руна в Ангертас: №45

Обозначение по МФА: [y] - огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма (фр. lune, похож на русское «ю») или краткий ненапряжённый огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ʏ] как в нем. Müller
Описание Дж. Толкином: В синдарском языке, единственном из современных Третьей эпохе,  существовало также переднее, палатальное y ([y]), похожее на французское u в слове lune. Оно возникло в результате изменения [o] и [u] или из дифтонгов [eu, iu]. Этот звук обозначается буквой у, как в древнеанглийском: lyg, змея, квен. leuca, или emyn, мн.ч. от amon, гора.

Описание А.Смитом: ü - Ненапряжённый краткий огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [ʏ], как в нем. Müller; или краткий огубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [y], как во фр. cru.

Обоснование: Звук [ü], [y] представлен в синдарине и Толкином сказано (Прилож. Е к ВК), что из современных (Третьей эпохе) языков только в синдарине был этот звук. Отсюда, в кхуздуле Третьей эпохи его не было.

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/ea/Close_front_rounded_vowel.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/close_front_rounded.mp3
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В лексиконе кхуздула подтверждены гласные звуки, обозначенные a, e, i, o, u, ô, â, î, ê, û. Относительно точного вида этих звуков – Толкин в Приложении Е к «Властелину колец» дал фонетическую характеристику звуков: a, â – это [ɑ], [ɑ:]; i, î – это [i], [i:]; о, ô – это [ɔ], [ɔ:]; u, û – это [u], [u:] как в father [fɑ:ðə], machine [məʹʃi:n], for [fɔ:], brute [bru:t]. Более сложный случай транскрипции е, ê – так как Толкин дал противоречивое слово для подобия звучания - were (встречаются различные варианты транскрипции – [wɛə(ɹ)], [weə(ɹ)], [wə:], [wɜ:(ɹ)]), поэтому нельзя точно определить звучание этих символов.
Толкин также обозначил произношение er, ir, ur (в конце слов или перед согласным) как air, eer, oor (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /uə/), а ai, ei, oi, ui как в англ. rye /ɹaɪ/ (а не ray /ɹeɪ/), grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или/hau/. Также он обозначил слабые гласные, имеющиеся в кхуздуле и имеющие руны в Ангертас, как [ʌ], [ə] как в англ. butter /ˈbʌtə/. 
То есть, под a, e, i, u Толкин скорее всего подразумевал вариацию а и ɑ, е и ɛ, i и ɪ, u и ʊ, как аллофонов. Это – прямые слова Толкина и их тяжело оспорить, поэтому надо принимать как истину. Скорее всего, ɑ, е, i, u слышались чаще, преобладали, а также выступали в роли долгих гласных, но а, ɛ, ɪ, ʊ - слышались в закрытых безударных слогах и дифтонгах, как это слышно в произношении Толкина.
Но применимы ли эти слова Толкина именно к кхуздулу, а не к эльфийским языкам?

В произношении Толкином слова Khazad-dûm в «Песне о Дурине» слышатся скорее [ɑ], [u].
Арден Смит также приводит информацию, что в различных текстах Толкин символами гласных a, e, i, o, u обозначал разные звуки. Символом i - [ı] Ненапряжённый неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма и неогубленный гласный переднего ряда верхнего подъёма [i]; о – [ɒ] огубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма, огубленный гласный заднего ряда средне-нижнего подъёма [ɔ] и [o] - огубленный гласный заднего ряда средне-верхнего подъёма; а - краткий неогубленный гласный переднего ряда нижнего подъёма [a] и краткий неогубленный гласный заднего ряда нижнего подъёма [ɑ]; u - [ʊ] ненапряжённый огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма и [u] огубленный гласный заднего ряда верхнего подъёма; е - [e] неогубленный гласный переднего ряда средне-верхнего подъёма или [ɛ] - неогубленный гласный переднего ряда средне-нижнего подъёма. Это относится в первую очередь к текстам Толкина на эльфийских языках и передачи эльфийской письменностью английского языка. Эти звуки действительно слышатся при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, квенья и синдарине, особенно [o], [ɛ], [e]. 
Но всё же присутствие аллофонов гласных в эльфийских языках нельзя строго применить к кхуздулу, т.к. у эльфийских языков другая, сложная история происхождения и изменения звуков. Например, по «Сравнительным таблицам» и «Сравнительной фонологии» (РЕ 19/25, 53), в звуке е в квенья слились первичные звуки е ([e]?) и æ [æ]. Также по другой версии «Очертаний фонологии», в квенийском е слились звуки эльдарина е [e] и ę [ɛ] (РЕ 19/106). Также в квенийское ó перешли звуки валарина/праквендийского ō [ɔ:] и ǭ [o:] (РЕ 19/25, 106).
Итого, относительно наличия гласных звуков в кхуздуле можно сказать следующее:
[ɑ], [i], [ɔ], [u] - Доводы в пользу их наличия в кхуздуле: мнение Ардена Смита о том, что Толкин обозначал их a, i, o, u в текстах. Толкин привел для иллюстрации произношения a, i, o, u – сравнение с father [fɑ:ðə], machine [məʹʃi:n], for [fɔ:], brute [bru:t], где представлены [ɑ], [i], [ɔ], [u]. Также по аудиозаписи произношения Толкином слова Khazad-dûm, символам a и u в кхуздуле скорее соответствуют звуки [ɑ], [u], чем [a], [ʊ]. Звуки [ɑ], [i], [ɔ], [u] слышатся при произношении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист.. Звуки [ɑ], [i], [ɔ], [u] есть в иврите и др. семитских языках. Звук [ɔ] отмечен в валарине, возможном предке кхуздула, как в раннем, так и в позднем. Доводы против: Также Толкин приводил для иллюстрации звучания er, ir, ur (в конце слов или перед согласным) сравнение с англ. air, eer, oor (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /uə/), а ai, ei, oi, ui - с англ. rye /ɹaɪ/, grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или/hau/ - где представлены другие гласные звуки [a], [ı], [ʊ]. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышатся как  [ɑ], [i], [ɔ], [u], так и [о], [a], [ı], [ʊ], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист.. По мнению А. Смита Толкин обозначал в текстах как a, i, o, u также [a], [ı], [о], [ʊ]. Звук [о] отмечен в валарине, возможном предке кхуздула, как в раннем, так и в позднем. Звуки [a], [o] есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула.
По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – более вероятно наличие этих звуков в кхуздуле.
[a], [ı], [ʊ] - Доводы в пользу их наличия в кхуздуле: мнение Ардена Смита о том, что Толкин обозначал их a, i, u в текстах. Толкин приводил для иллюстрации звучания er, ir, ur (в конце слов или перед согласным) сравнение с англ. air, eer, oor (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/, /ɪə(ɹ)/, /uə/), а для ai, ei, oi, ui - с англ. rye /ɹaɪ/, grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или/hau/ - где представлены другие гласные звуки [a], [ı], [ʊ]. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышатся как  [ɑ], [i], [u], так и [a], [ı], [ʊ], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Звук [a] есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: мнение Ардена Смита о том, что Толкин также обозначал [ɑ], [i], [u] как a, i, u в текстах. Толкин привел для иллюстрации произношения a, i, u – сравнение с father [fɑ:ðə], machine [məʹʃi:n], brute [bru:t], где представлены [ɑ], [i], [u]. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышатся как  [ɑ], [i], [u], так и [a], [ı], [ʊ]. Также по аудиозаписи произношения Толкином слова Khazad-dûm, символам a и u в кхуздуле скорее соответствуют звуки [ɑ], [u], чем [a], [ʊ], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Использование [a], [ı], [ʊ] Толкином касается текстов на эльфийских и земных языках и может не относиться прямо к кхуздулу или близко родственным ему языкам. У этих звуков нет отдельных обозначений в Ангертас и «Гномьих рунах для английского», отсюда они могли быть только аллофонами [ɑ], [i], [u]. 
По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – всё же вероятно наличие этих звуков в кхуздуле, как аллофонов [ɑ], [i], [u], скорее всего – в определенных положениях, в закрытых безударных слогах в середине слова и в дифтонгах.
[e] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Толкин обозначал этот звук как «е» (также как и [ɛ]) в текстах, по мнению Ардена Смита. Толкин чаще обозначал именно этот звук как е, чем ɛ, который часто был обозначен ę. Звук есть в предполагаемой транскрипции слова were, приведенного как аналог звучания звука е Толкином (др. англ. [weə(ɹ)]). Также Толкин привел для иллюстрации произношения ei  сравнение с англ.  grey /ɡreɪ/. Звук явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, и намного чаще чем ɛ, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Этот звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: Транскрипция слова неоднозначна и может включать другие звуки ([wɛə(ɹ)]). Также Толкин привел для иллюстрации произношения er (в конце слов или перед согласным) сравнение с англ. air (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/. Толкин в текстах обозначал этим символом также  [ɛ], по мнению Ардена Смита. Звук [ɛ] также явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – вероятно наличие этого звука в кхуздуле, как аллофона [ɛ]. 
[ɛ] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Толкин обозначал этот звук как «е» (также как и [е]) в текстах, по мнению Ардена Смита. Звук есть в предполагаемой транскрипции слова were [wɛə(ɹ)], приведенного как аналог звучания е Толкином. Толкин также привел для иллюстрации произношения er (в конце слов или перед согласным) сравнение с англ. air (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/. Этот звук вероятно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Этот звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: Толкин в текстах обозначал этим символом также [е], по мнению Ардена Смита. Толкин часто обозначал звук ę, а не е. Транскрипция слова were неоднозначна и может включать другие звуки (др. англ. [weə(ɹ)]). Также Толкин привел для иллюстрации произношения ei  сравнение с англ.  grey /ɡreɪ/. В эльфийских языках, тексты на которых читал Толкин, подобный звук мог быть следом звука æ праквендийского языка. Звук [е] также явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, и намного чаще чем ɛ, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – всё же вероятно наличие этого звука в кхуздуле, как аллофона [е], скорее всего – в определенных положениях, в закрытых безударных слогах в середине слова и в начале слова.

[o] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Этот звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Звук отмечен в валарине, возможном предке кхуздула, как раннем, так и позднем. Толкин обозначал этот звук как «о» (также как и [ɔ]) в текстах, по мнению Ардена Смита. Звук явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Доводы против: Нет подтвержденных сведений о наличии этого звука в кхуздуле, в его лексиконе. Толкин четко описал звук о как [ɔ] в англ. for [fɔ:], boy /bɔɪ/ в Приложении Е к «Властелину колец». У этого звука нет отдельного обозначения в Ангертас и «Гномьих рунах для английского», отсюда он мог быть только аллофоном [ɔ]. Звук [ɔ] также явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, и намного чаще, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. В эльфийских языках, тексты на которых читал Толкин, этот звук сохранился из звука праквендийского языка и они не относятся к кхуздулу. По совокупности доводов – всё же скорее всего этого звука в кхуздуле не было.
[ə] - Доводы в пользу наличия в кхуздуле: Прямая цитата Толкина – «как в англ. butter /ˈbʌtə/». Для этого звука есть руна в «Гномьих рунах для английского» (и Ангертас). Звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: Нет никаких возражений против цитаты Толкина. По совокупности доводов – в кхуздуле был этот звук. 
[ʌ] - Доводы в пользу наличия в кхуздуле: Прямая цитата Толкина – «как в англ. butter /ˈbʌtə/». Для этого звука есть руна в «Гномьих рунах для английского» (и Ангертас). Доводы против: Звука нет в иврите и семитских языках. По мнению Романа Рауша, более подходит на роль слабого гласного а – ненапряжённый гласный среднего ряда нижнего подъёма [ɐ]. По совокупности доводов – в кхуздуле был этот звук.
[ɒ] - Доводы в пользу наличия в кхуздуле: мнение Ардена Смита о том, что Толкин обозначал этот звук о в текстах. [ɒ] есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Звук возможно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Доводы против: нет никаких данных о наличии этого звука в кхуздуле и родственных ему языках Арды. Использование его Толкином касается текстов на эльфийских и земных языках и не относится прямо к кхуздулу или близко родственным ему языкам. Толкин четко описал звук о как [ɔ] в англ. for [fɔ:], boy /bɔɪ/ в Приложении Е к «Властелину колец». У этого звука нет отдельного обозначения в Ангертас и «Гномьих рунах для английского», отсюда он мог быть только аллофоном [ɔ]. По совокупности доводов – скорее всего этого звука в кхуздуле не было.

ö [œ] или [ø] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас и «Гномьих рунах для английского». Доводы против: Этот звук есть в эльфийских языках и эльфийских рунах, возможно что руна Ангертас и «гномьих рун» использовалась для записи эльфийских языков. Этого звука нет в имеющемся лексиконе кхуздула, в родственных кхуздулу языках Арды, в иврите и семитских языках. По совокупности доводов – скорее всего этого звука в кхуздуле не было.
[ɐ] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Мнение Р.Рауша, что этот звук лучше подходит как слабый средний звук для отображения одного из звуков шва в кхуздуле. Доводы против: Толкин точно привел для сравнения звуков кхуздула (шва) – англ. слово butter /ˈbʌtə/, т.е. это были звуки /ʌ, ə/. Этого звука нет в иврите и семитских языках. Нет никаких оснований наличия этого звука в кхуздуле и родственных ему языках Арды.
По совокупности доводов – всё же, скорее всего, этого звука в кхуздуле не было.

Относительно долгих гласных. 
Наличие долгих звуков [ı:], [ʊ:], как аллофонов î [i:], û [u:] в обозначениях Толкином звуков языков Арды маловероятно, как отмечает сам Арден Смит. В качестве примеров долгих î и û Толкин приводит исключительно [i:], [u:] в machine [məʹʃi:n], brute [bru:t]. Отсюда î, û представляют скорее всего [i:], [u:].
[ɔ:] - Доводы в пользу их наличия в кхуздуле: мнение Ардена Смита о том, что Толкин обозначал его ô в текстах. Толкин привел для иллюстрации произношения o – сравнение с for [fɔ:], где представлено [ɔ:]. Звук [ɔ:] слышится при произношении Толкином текстов на эльфийских языках, чаще чем /о:/, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Звук [ɔ] есть в иврите и др. семитских языках. Звук отмечен в валарине, возможном предке кхуздула, как раннем, так и позднем. Доводы против: При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышится как [ɔ:], так и [о:], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Звук [о:] также отмечен в валарине, возможном предке кхуздула, как раннем, так и позднем. Этот звук /о:/ также есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. По мнению А. Смита Толкин обозначал в текстах как ô также [о:]. 
По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
[o:] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Этот звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Звук отмечен в валарине, возможном предке кхуздула, как раннем, так и позднем. Толкин обозначал этот звук как «ô» (также как и [ɔ:]) в текстах, по мнению Ардена Смита. Звук явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Доводы против: Нет подтвержденных сведений о наличии этого звука в кхуздуле, в его лексиконе. Толкин четко описал звук о как [ɔ] в англ. for [fɔ:], boy /bɔɪ/ в Приложении Е к «Властелину колец». У этого звука нет отдельного обозначения в Ангертас и «Гномьих рунах для английского», отсюда он мог быть только аллофоном [ɔ:]. Звук [ɔ:] также явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, и намного чаще чем /о/, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. В эльфийских языках, тексты на которых читал Толкин, звук [o:] сохранился из звука праквендийского языка и они не относятся к кхуздулу. По совокупности доводов – всё же скорее всего этого звука в кхуздуле не было.
Отсюда ô представляет наиболее вероятно звук [ɔ:], по совокупности доводов.
Относительно долгих â и ê сложнее. Так как под а и е возможны аллофоны [а], [ɑ], [е], [ɛ], возможно, что были аллофоны долгих â и ê - [а:], [ɑ:], [е:], [ɛ:]. 
На слух тяжело отличить, но скорее всего в произношении Толкином слова Khazad-dûm, символу â в кхуздуле скорее соответствует звук [ɑ:], чем [a]. А также в произношении Толкином текстов на эльфийских языках более вероятно слышатся долгие [ɑ:], [е:], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист.
[ɑ:] - Доводы в пользу его наличия в кхуздуле: мнение Ардена Смита о том, что Толкин обозначал его â в текстах. Толкин привел для иллюстрации произношения a – сравнение с father [fɑ:ðə], где представлен [ɑ:]. И нет другой цитаты Толкина про звучание звука â с упоминанием [а:]. Также по аудиозаписи произношения Толкином слова Khazad-dûm, символу a в кхуздуле скорее соответствует звук [ɑ]. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках скорее (или чаще) слышится звук [ɑ:], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Звук [ɑ] есть в иврите и др. семитских языках. Доводы против: Также Толкин приводил для иллюстрации звучания ai англ. rye /ɹaɪ/; au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или/hau/ - где представлен другой гласный [a]. Но цитаты Толкина про иллюстрацию звучания звука â как [а:] вместо [ɑ:] нет. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышится как  [ɑ:], так и [a:], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. По мнению А. Смита Толкин обозначал в текстах как â также [a:]. По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
[a:] - Доводы в пользу его наличия в кхуздуле: мнение Ардена Смита о том, что Толкин обозначал его â в текстах. Толкин приводил для иллюстрации звучания ai - англ. rye /ɹaɪ/, а au (aw) - loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или/hau/ - где представлен другой гласный [a]. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышится как  [ɑ:], так и [a:], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Звук [a] есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: Толкин привел для иллюстрации произношения a – сравнение с англ. father [fɑ:ðə], где представлен [ɑ:]. При произношении Толкином текстов на эльфийских языках также слышатся как  [ɑ:], так и [a], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Использование [a:] Толкином касается текстов на эльфийских и земных языках и не относится прямо к кхуздулу или близко родственным ему языкам. У этого звука нет отдельного обозначения в Ангертас и «Гномьих рунах для английского», отсюда он мог быть только аллофоном [ɑ:]. Также по аудиозаписи произношения Толкином слова Khazad-dûm, символу a в кхуздуле скорее соответствует звук [ɑ], чем [a]. По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – всё же вероятно наличие этого звука в кхуздуле, как аллофона [ɑ:].
[e:] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Толкин обозначал этот звук как «ê» (также как и [ɛ:]) в текстах, по мнению Ардена Смита. Толкин чаще обозначал именно этот звук как ê, чем ê, который часто был обозначен ę. Звук [e] есть в предполагаемой транскрипции слова were, приведенного как аналог звучания звука е Толкином (др. англ. [weə(ɹ)]). Также Толкин привел для иллюстрации произношения ei  сравнение с англ.  grey /ɡreɪ/. Звук явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, и намного чаще чем [ɛ:], однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Этот звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: Транскрипция слова неоднозначна и может включать другие звуки ([wɛə(ɹ)]). Также Толкин привел для иллюстрации произношения er (в конце слов или перед согласным) сравнение с англ. air (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/. Толкин в текстах обозначал символом ê также  [ɛ:], по мнению Ардена Смита. Звук [ɛ:] также явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – вероятно наличие этого звука в кхуздуле, как аллофона [ɛ:]. 
[ɛ:] - Доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Толкин обозначал этот звук как «ê» (также как и [е:]) в текстах, по мнению Ардена Смита. Звук есть в предполагаемой транскрипции слова were [wɛə(ɹ)], приведенного как аналог звучания е Толкином. Толкин также привел для иллюстрации произношения er (в конце слов или перед согласным) сравнение с англ. air (/ɛə(ɹ)/ или /ɛː(ɹ)/. Этот звук вероятно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. Этот звук есть в иврите, библейском иврите и других семитских языках, прообразах кхуздула. Доводы против: Толкин в текстах обозначал этим символом также  [е:], по мнению Ардена Смита. Толкин часто обозначал звук ę, а не ê. Транскрипция слова were неоднозначна и может включать другие звуки (др. англ. [weə(ɹ)]). Также Толкин привел для иллюстрации произношения ei  сравнение с англ.  grey /ɡreɪ/. В эльфийских языках, тексты на которых читал Толкин, подобный звук мог быть следом звука ǣ праквендийского языка. Звук [е:] также явно слышится при чтении Толкином текстов на эльфийских языках, и намного чаще чем /ɛ/, однако это сложно подтвердить точно, т.к. автор статьи не профессиональный фонетист. По совокупности доводов (прямому сравнению Толкина) – всё же вероятно наличие этого звука в кхуздуле, как аллофона [е:].

Отсюда можно принять наличие в кхуздуле следующих гласных звуков: 

а, â ([а], [ɑ], [ɑ:] по МФА), что записываются рунами 48 и 49 и могут быть приблизительно транскрибированы на русском как «а», «аа». 

е, ê ([е], [ɛ], [ɛ:], [е:] по МФА), что записываются рунами 46 и 47 и могут быть приблизительно транскрибированы на русском как «е», «э» (в начале слов, в безударных слогах?), «ее». Для единообразия и простоты использования можно отображать оба варианта произношения (е, ɛ) как «е».

i, î ([i], [ı], [i:] по МФА), что записываются руной 39 (удвоение – две руны?) и могут быть приблизительно транскрибированы на русском как «и», «ии».

о, ô ([ɔ], [ɔ:] по МФА), что записываются рунами 50, 51 и могут быть приблизительно транскрибированы на русском как «о», «оо».

u, û ([u], [ʊ], [u:] по МФА), что записываются рунами 42, 43 и могут быть приблизительно транскрибированы на русском как «у», «уу».

ǝ ([ʌ], [ǝ] по МФА), шва, что записываются рунами 42, 43 и могут быть приблизительно транскрибированы на русском как «а», «э». Для единообразия, простоты использования и противопоставления «е» можно отображать их в русской транскрипции как «э». Или возможно использование Ъ, что в дореволюционной русской орфографии обозначал тот же звук.
Гласные кхуздула:
	
	передние
	Ненапряж. передние
	средние
	Ненапряжен. задние
	задние

	верхние
	i i:
	
	
	
	u u:

	Ненапряжен. верхние
	
	ɪ ɪ:
	
	ʊ ʊ:
	

	средне верхние
	е  е:
ø
	
	
	
	о  о:

	Средние 
	
	
	ə
	
	

	Средне нижние
	ɛ ɛ:
	
	ɐ
	
	 ʌ 
ɔ ɔ:

	нижние
	а   a:
	
	
	
	ɑ ɑ:

ɒ


Красным цветом отмечены менее вероятные в кхуздуле звуки, синим – более вероятные звуки, черным – точно подтвержденные звуки.
Гласные кхуздула (окончательная таблица):

	
	передние
	Ненапряж. передние
	средние
	Ненапряжен. задние
	задние

	верхние
	(i i:)
	
	
	
	(u u:)

	Ненапряжен. верхние
	
	(ɪ)
	
	(ʊ)
	

	средне верхние
	(е е:)


	
	
	
	

	Средние 
	
	
	ə
	
	

	Средне нижние
	(ɛ ɛ:)
	
	
	
	 ʌ 

ɔ ɔ:

	нижние
	(а a:)
	
	
	
	(ɑ ɑ:)


Зеленым цветом обозначены аллофоны.

2.2 Дифтонги и их образование:

В кхуздуле подтверждено сочетание ai (образовано ассимиляцией слабого согласного у с последующим согласным). Но является ли оно дифтонгом (сочетанием гласных, слышимым как один звук) как [aɪ̯] в англ. слове light, или просто сочетанием отдельных гласных  [a.i], как в рус. «Наивный» – точно нельзя сказать. Но скорее всего, это именно дифтонг.

Также Э.Клочко считает, что восклицание Гимли в Хелмовом ущелье “ai-oi!” (ВК 2 : III гл.7 стр 172-173) является кхуздульским выражением. Отсюда возможно наличие в кхуздуле сочетания oi. Возможно, слабый полугласный у при взаимодействии с последующим согласным мог давать и другие сочетания (дифтонги) - ei, ui, подобно адунайскому (см. SD 419), и праквендийскому языку (возможно представляющем начальный валарин – см. Тенгвеста квендеринва 1, РЕ18/32). 

В кхуздуле также возможно наличие другого слабого полугласного w (из возможного кхуздульского слова Thorewilan, WJ 336), что также мог давать при взаимодействии с последующим согласным сочетания au, ou, eu, iu. 

В праквендийском (из Тенгвеста квендеринва 1, где он вероятно представляет начальную версию валарина, см. РЕ 18-7), слабые полугласные w и y образовывали дифтонги: ei, ai, oi, ui, ou, au, eu, iu (см. Тенгвеста квендеринва 1, РЕ18-32). В позднем валарине отмечен только дифтонг ai (как в середине слова – в Amanaišal, Aþâraigas, Phanaikelûth, так и в конце слова в Ošošai, см. WJ 399-401), но информация о его фонетике крайне неполная. 

Про адунайский, потомок кхуздула, в «Отчете Лаудхема» сказано, что древний адунайский, очевидно наиболее близкий к кхуздулу, «обладал только дифтонгами ai, au» (SD 422). Вероятно, это связано с тем, что в древнем адунайском было всего три кратких гласных – a, i, u. Правда, неясно, почему не упомянуты дифтонги ui, iu. Но чуть позже говорится что «в раннем адунайском были дифтонги oi, ou, ei, eu (долгие дифтонги ÔI, ÔU, ÊI, ÊU, результат стяжения гласных) (SD 424)». Возможно, они образовались в адунайском позднее.

Там же: «Первоначальные согласные W и Y были слабы (гласные u и i в форме согласных). В середине они исчезли (в доисторический период) перед гласными u и i соответственно. Но в начале слова они были тверже, крепче, становились более выраженными звуками (хотя w оставалось губно-губным), таким образом, начальные комбинации wu и yi сохранились. Подобное укрепление встречалось между гласными (где w и y не терялись). После согласных и w, и y оставались слабыми, как английские w и y. Перед согласными и в конце слова они озвончались и обычно образовывали с предшествующими гласными дифтонги (см. «Гласные») (SD 419).

«В древнем языке  существовали сверхдолгие гласные и отмечались особым знаком, в моей транскрипции представленным как  ( ˆ ). Они встречались: (1) в фактических модификациях основ, главным образом в двухсогласных основах и всегда только перед последним согласным основы; (2) как результат стяжения гласных, где один из слившихся гласных уже был долгим. Таким образом, основа ZIR «любовь, желание» производит zīr и zîr, а также zaira и zâir «стремление».

Подобные формы иногда производились основами со срединным W, Y и удлиненным ХГ: так основа DAWAR производит *dāw`r и также dâur «мрак»; zāyan «страна, земля» производит множественное число *zāyīn и также zâin» (SD 423).

«U сливается с U, I - с I, А - с А» (SD 424).

«Примечание 8: При словосложении или склонении скользящее w развивалось между u и следующим за ним гласным (другим, не u) и это развивалось в адунайском в полный согласный. Подобно этому, у развивалось между i и следующей за ним гласной (другой, чем i)» (SD 434). 

Также в «Отчете Лаудхема говорится о взаимодействии полугласных Y и W с другими согласными адунайского языка: «Фрикативные W, Y; L, R, Z произносятся глухо после придыхательных, но в иных случаях не испытывают изменений. Они также были глухими после S и Н. Перед Н и S фрикативные L, R, Z оглушались, но W и Y уже стали гласными (u и i)» (SD 421-422).

Так как Лаудхем-Толкин отметил сходство адунайского с кхуздулом, можно сделать вывод, что и в кхуздуле могли происходить подобные фонетические изменения полугласных Y и W, как в адунайском.
Возможно, что w в кхуздуле не исчезало перед u (а у не исчезал перед i), т.к. сказано, что они исчезли в адунайском в доисторический период, вероятно это означает что в какой-то ранний период времени, на какой-то древней стадии адунайского языка (между кхуздулом и адунайским) W (и Y) были в этой позиции, а потом исчезли. Кроме того, дана форма zāyīn  (SD 423), где подобным образом у не исчезал перед i. 
Также интересно, что в древнем адунайском были только дифтонги ai, au. Но ничего не сказано про дифтонги ui, iu, что должны были бы образовываться при ассимиляции полугласных у, w. Однако возможно, что в сочетаниях ui, iu, которые являлись по сути сочетаниями слабых полугласных WY и YW, один из полугласных, первый в сочетании, мог восстанавливаться как согласный между гласными – и эти сочетания преобразовывались в uwi и iyu (kuyn=kuin=kuwin, kiwn=kiun=kiyun). Хоть подобное изменение и не изложено точно Толкином в «Отчете Лаудхема». Подтверждением этому может служить восстановление w между u и i (Nardu-Narduwim), и восстановление y между i и u (Zori-zoriyu) при присоединении суффиксов и окончаний к основам в адунайском (SD 438). Однако, это может быть особенностью адунайской суффиксации, когда гласные суффикса не замещаются гласным другого суффикса, а сохраняются, разделенные промежуточным согласным. Или это след неких древних суффиксов или корней суффиксов –Yi и -Wu, восстанавливающихся между гласными в zoriyu и Narduwim. Кроме того, в начальном валарине, родственном кхуздуле, суффиксы ui, iu были (PE 19/25).
Всё же, однозначно отождествлять все фонетические изменения в адунайском с кхуздулом не стоит, т.к. всё же у них разные системы гласных – в древнем адунайском первоначально было только трое гласных – a, i, u, а в кхуздуле помимо них есть еще о, е, ʌ, ǝ. Однако общие принципы взаимодействия полугласных Y и W с другими звуками могли быть похожими.

Отсюда можно выработать правила по изменению полугласных при взаимодействии с другими звуками:

(W1) Согласный + W + U = Согласный + U (akwun=akun или akûn?) или без изменений (akwun)
(W2) Согласный + W + др. гласный (i, a, е, о) = без изменений (akwаn), 

(W3) др. гласный (a, е, о) + W + U = дифтонг (au, eu, ou) (kawu=kau или kaû?) или без изменений (kawu),

(W4) U+ W + Согласный = Û + Согласный (kuwn=kûn), 

(W5) U+ W + U = Û (kuwun=kûn?),

(W6) U+ W + др. гласный (i, a, е, о) = без изменений (kuwan),

(W7) др. гласный (i, a, е, о) + W + др. гласный (i, a, е, о) = без изменений (kiwan),

(W8) др. гласный (a, е, о) + W + согласный = дифтонг (au, eu, ou) + согласный (kawn=kaun),

(W9) U+ W конечн. = Û (kuw=kû),

(W10) др. гласный (a, е, о) + W конечн. = дифтонг (au, eu, ou) (kaw=kau),

(W11) W начальн. + U = без изменений (wun),

(W12) W начальн. + др. гласный (a, е, о) = без изменений (wan)

(W13) i+ W + U = -iyu- (kiwun=kiun=kiyun) или без изменений (kiwun)
(W14) i+ W + согласный = -iyu+ согласный (kiwnu=kiunu=kiyunu) или дифтонг iu + согласный (kiwnu=kiunu)
(W15) i+ W конечн. = -iyu (kiw=kiu=kiyu) или дифтонг iu (kiw=kiu)
(Y1) Согласный + Y + i = Согласный + i (akyin=akin или akîn?) или без изменений (akyin)
(Y2) Согласный + Y + др. гласный (u, a, е, о) = без изменений (akyаn), 

(Y3) др. гласный (a, е, о) + Y + i = дифтонг (ai, ei, oi) (kayi=kai или kaî?) или без изменений (kayi),

(Y4) i+ Y + Согласный = î + Согласный (kiyn=kîn), 

(Y5) i+ Y + i = î (kiyin=kîn?),

(Y6) i+ Y + др. гласный (u, a, е, о) = без изменений (kiyan),

(Y7) др. гласный (u, a, е, о) + Y + др. гласный (u, a, е, о) = без изменений (ayаn),

(Y8) др. гласный (a, е, о) + Y + согласный = дифтонг (ai, ei, oi) + согласный (koyn=koin),

(Y9) i+ Y конечн. = î (kiy=kî),

(Y10) др. гласный (a, е, о) + Y конечн. = дифтонг (ai, ei, oi) (kay=kai),

(Y11) Y начальн. + i = без изменений (yin),

(Y12) Y начальн. + др. гласный (u, a, е, о) = без изменений (yаn)

(Y13) U + Y + i = -uwi- (kuyi=kui=kuwi) или без изменений (kuyi)
(Y14) U + Y + согласный = -uwi+ согласный (kuynu=kuinu=kuwinu) или дифтонг ui + согласный (kuynu=kuinu)
(Y15) U + Y конечн. =-uwi (kuy=kui=kuwi) или дифтонг ui (kuy=kui)
Конкретных доказательств каждого подобного фонетического изменения при сочетаниях полугласных с другими звуками в кхуздуле нет, из-за скудности имеющегося кхуздульского лексикона, малого количества известных слов. Единственное точно известное изменение: aya + mênu = aimênu, т.е. др. гласный (u, a, е, о) + Y + согласный = дифтонг (ui, ai, ei, oi) + согласный (правило Y8).

Также есть другие гипотетические вариации структуры кхуздульских и возможно кхуздульских слов, где можно предположить изменение слабых гласных Y и W: ai-oi (ВК II, кн. III, гл. 7), Thorewilan (WJ 336) – Gabilân (WJ336), ûl (RS 466) – Azanûl (RS 466), Tharkûn (ВК II, кн. IV, гл. V, UT 397), Mîm (S 202, UT 97, WJ 389).
Эдуард Клочко предполагает (Словарь языков хоббитов, орков и гномов, стр. 45, 48), что клич Гимли в Хельмовом ущелье ai-oi – является не междометием, а кхуздульским выражением, на основании подобия слов этого клича другому кличу Гимли – «Baruk khazad! Khazad ai-menu!» с тем же элементом ai-. В словах Гимли после этого выражения также следует «ко мне, сюда», что также может быть переводом этого крика, буквально «на-меня, на-сюда» с элементом ai- «на». Однако нигде Толкин не упоминает это выражение (даже в подробных текстах «Слова, фразы, выражения из Властелина колец» в РЕ 17) как кхуздульское и не приводит его перевод. Но, если это выражение действительно на гномьем языке, возможно что мы тут видим изменение конечного полугласного у с образованием дифтонга oy=oi (правило Y10). Однако странно, что выражение записано как  ay-oy, ведь после у идет гласный. Но возможно, полной формой oy было `oy (с гортанной смычкой как начальным радикалом для слов, начинающихся с гласной, что было правилом в кхуздуле – см. Прилож. Е) и в данном случае мы видим взаимодействие у с согласным [`] – гортанной смычкой.
Также возможно изменение полугласного у в имени гнома Mîm. Тут возможен корень MIYI (M-Y) «маленький» в форме Miyim (1i2im) = Mîm на основе аналогии с адунайским корнем MIYI «маленький», который даёт такое же сокращение Miyik=Mîk «мальчик» (SD 427). Мим же, как известно, был последним из племени «Малых гномов» и возможно, его имя значило просто «Малый» или «Малый гном» (с окончанием –m, что видно в Zâram от предположительного корня Z-R сходного с адунайским azra). Здесь мы видим i+ Y + i = î (Y5). Но также возможно (Y4) i+ Y + Согласный = î + Согласный (miym=mîm от производного корня M-Y-M).
Также возможно, что полугласный W был в гномьем имени Гендальфа Tharkûn. Отметим, что Толкином не была объяснена структура этого имени, не выделен корень, в отличие от других гномьих слов. Возможно, он не решил окончательно – какова его структура. Одним из вариантов его перевода с гномьего является «Посох, Посошник, Посох-человек» (UT 397). Напомню, что имя Гендальф (Gandalf) – англизированная форма имени Gandalfr из «Старшей Эдды», которое в переводе с древнеисландского означает «альв с посохом». Альвы в скандинавской мифологии приблизительно соответствуют и эльфам, и гномам. Отсюда значение гномьего имени могло быть «эльф с посохом» (Гендальф был из истари, мудрецом, похожим на эльфа мудростью, и часто общался с эльфами, да и просто высоким как эльф, подобное имя ему подходит). Возможна аналогия имени с адунайским Tarik «опора, столб» (SD 429-430) и праквендийским корнем KWEN «эльф» в самоназвании эльфов «квенди» (LR 366). Возможно, что  Tarik – производное от корня TAR с суффиксом –ik (возможен в кхуздульском felak от вероятного корня F-L «тесать пещеру, пещера», родственного валаринскому phelun «жилище», возможен в адунайском, в êphalak «намного дальше» от êphal «далеко», Miyik=Mîk «мальчик» от MIYI, см. SD 427), что видно по эльфийскому аналогу tarma «столб» (возможен общий предок - гипотетическое валаринское слово, ведь и праквендийский, и кхуздул, а от кхуздула адунайский имели связь с валарином по ранней концепции Толкина, см. раздел 1.8 Фонетика родственных кхуздулу языков Арды). Так как адунаик произошел от кхуздула, в кхуздуле возможен корень Thar (Th-R) «палка, столбик, посох». Также возможно, что для обозначения эльфов гномы заимствовали корень KWEN из самоназвания эльфов в форме K-W-N. Формой ед.ч. от него могло быть kuwn (по аналогии с khuzd, rukhs) с изменением kuwn = kûn, U + W + Согласный = Û + Согласный – правило W4. Отсюда Thar-kûn «эльф с посохом» или «посох-эльф».
В Azanûl, кратком варианте названия Azanulbizar «Долина тенистых ручьев» Толкином в одном из вариантов толкования выделен элемент ûl «ручьи» (RS 466), без подробного объяснения структуры и выделения корня, в отличие от других элементов названия. Этот элемент может иметь общее с элементом wil в возможном кхуздульском названии Thorewilan «Великая река» или «За Великой рекой» (WJ 336) – возможно, вариации Gabilân (WJ336), названия реки Гелион и названия местности Таргелион. По аналогии с wil в wilan, в ûl может быть корень W-L (возможно родственный WIL «лететь, плыть в воздухе» из раннего валарина Этимологий, LR 398), возможно в форме uwl=ûl; или uwul, `uwul (с усиленной формой u-wul, `u-1u2 по аналогии с udush из  Udushinbar от dush в Buzundush), `uwûl (по аналогии с мн.ч. khuzûd). `uwûl = ûl, по правилу W5: U+ W + U = Û. А в Thorewilan мы видем неизменный полугласный w между гласными (др. гласный (i, a, е, о) + W + др. гласный (i, a, е, о) = без изменений, правило W7).
Все эти вероятные гномьи словоформы – безусловно, чрезвычайно гипотетичны и не могут быть серьёзными доказательствами. Но иных сведений о дифтонгах и взаимодействии полугласных с другими звуками в кхуздуле у нас нет.

Отсюда, можно считать, что в кхуздуле полугласные w и y, вероятно, могли образовывать дифтонги ai, au, ei, eu, oi, ou. Дифтонги ui, iu в кхуздуле сомнительны, они могут давать –uwi-, -iyu-.
Арден Смит дает такие определения дифтонгов в текстах ПЭ18 (РЕ 18/112-116, РЕ 13/10-15)
ai, aı̭ Дифтонг [aı], как в англ. mice.

au, aṷ Дифтонг [aʊ], как в англ. mouse.

ei, eı̭, Дифтонг [eı], как в англ. day. 

eu, éu Дифтонг [eʊ], как в фин. seura 

oi, oı̭, Дифтонг [ɔı], как в англ. boy.

ou, oṷ Дифтонг [oʊ] (или [ǝʊ]), как в англ. boat.

iu Дифтонг [iʊ], как в готск. niun 'nine' и в англ. new.

ui  - дифтонг [uɪ], подобный звукам англ. ruin, но произносимый как один слог.
Это соответствует описанию дифтонгов в языках Арды Толкина в Приложении Е к «Властелину колец»: «Дифтонги возникли в результате слияния отдельных гласных. ai, ei, oi, ui произносятся, соответственно, как гласные в англ. rye /ɹaɪ/ (а не ray /ɹeɪ/), grey /ɡreɪ/, boy /bɔɪ/, ruin /ˈɹuːɪn/; а au (aw) как в loud /laʊd/ или /laud/, how/haʊ/или /hau/, а не как в laud /lɔːd/, haw /hɔ:/».

Возможно, что дифтонг ou в кхуздуле произносился как [ɔʊ], подобно [ɔı], [aʊ], и т.к. маловероятно наличие гласного [o] в кхуздуле. Также, более вероятны [eı] и [eʊ] чем [ɛı] и [ɛʊ], [aı] и [aʊ], чем [ɑı] и [ɑʊ], т.к. Толкин приводил для сравнения звучания дифтонгов примеры с [e] и [a] (rye /ɹaɪ/, grey /ɡreɪ/).
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Можно точно сказать, что в кхуздуле был дифтонг ai, он имеется в лексиконе (в ai-mênu). Нет возражений по его наличию в кхуздуле.
Относительно дифтонгов ei, oi – доводы в пользу их наличия в кхуздуле: Они возможны по аналогии с ai, при ассимиляции слабого полугласного у с последующим согласным и в конце слова.  Источник дифтонгов – слабый полугласный звук у точно подтвержден в лексиконе кхуздула. Эти дифтонги были в раннем валарине, родственном кхуздулу. Эти дифтонги есть в иврите – прообразе кхуздула. Дифтонг oi возможен в лексиконе кхуздула (в ai-oi).  Их можно записать рунами Ангертас, руны для них были в «Гномьих рунах для английского». Доводы против: Эти дифтонги точно не подтверждены в лексиконе кхуздула. Их не было в раннем адунайском, родственном кхуздулу. Эти дифтонги были в эльфийских языках и руны «Гномьих рун для английского» могли использоваться для эльфийских языков. По совокупности доводов – более вероятно наличие этих дифтонгов в кхуздуле.
Относительно дифтонгов au, ou, eu - доводы в пользу их наличия в кхуздуле: Они возможны по аналогии с ai, при ассимиляции слабого полугласного w с последующим согласным и в конце слова. Эти дифтонги были в раннем валарине, родственном кхуздулу, au также был в раннем адунайском и талиска. Эти дифтонги (кроме ou) есть в иврите – прообразе кхуздула. Источник дифтонгов – звук w возможен в лексиконе кхуздула, в Thorewilan, Tharkûn, ûl. Их можно записать рунами Ангертас, руны для них были в «Гномьих рунах для английского». Доводы против: Эти дифтонги точно не подтверждены в лексиконе кхуздула. Дифтонгов ou, eu, iu не было в раннем адунайском, родственном кхуздулу. Дифтонга ou нет в семитских языках. Источник дифтонгов – слабый полугласный звук w точно не подтвержден в лексиконе кхуздула. Эти дифтонги были в эльфийских языках и руны «Гномьих рун для английского» могли использоваться для эльфийских языков. По совокупности доводов – более вероятно наличие этих дифтонгов в кхуздуле.
Относительно дифтонгов iu, ui. Доводы в пользу их наличия в кхуздуле: Они возможны по аналогии с ai, при ассимиляции слабых полугласных у и w с последующим согласным и в конце слова. Эти дифтонги были в раннем валарине, родственном кхуздулу. Эти дифтонги есть в иврите – прообразе кхуздула. Источник дифтонгов – звук w возможен в лексиконе кхуздула, в Thorewilan, Tharkûn, ûl. Их можно записать рунами Ангертас, руны для них были в «Гномьих рунах для английского». Доводы против: Эти дифтонги точно не подтверждены в лексиконе кхуздула. Дифтонгов iu, ui не было в раннем адунайском, родственном кхуздулу. Источник дифтонгов – слабый полугласный звук w точно не подтвержден в лексиконе кхуздула. Эти дифтонги были в эльфийских языках и руны «Гномьих рун для английского» могли использоваться для эльфийских языков. По совокупности доводов – всё же более вероятно наличие этих дифтонгов в кхуздуле.
Итак, можно принять наличие в кхуздуле дифтонгов ai, ei, oi, au, ou, eu, iu, ui.
2.2. Согласные кхуздула:

а) Точно подтверждены в кхуздуле следующие согласные: 
b, d, f, g, h, k, l, m, n, r, s, t, y, z, sh, kh, th, `.

Общую информацию о согласных звуках вы можете узнать в специализированной литературе и в сетевых источниках, в частности в Википедии. Также в интернете можно найти аудиофайлы, иллюстрирующие звучание этих звуков. Полезными будут следующие ссылки:

http://ru.wikipedia.org/wiki/Таблица_согласных
http://ru.wikipedia.org/wiki/Список_согласных
http://www.yorku.ca/earmstro/ipa/consonants.html
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAlab.htm
http://www.lfsag.unito.it/ipa/index_en.html
1) Обозначение у Толкина: b
Руна в Ангертас: №2

Обозначение по МФА: [b] Звонкий губно-губной взрывной согласный – как в англ. aback [əˈbæk], рус. Раб, рыба [ˈrɨbə] 
Описание Дж. Толкина: -
Описание А.Смита: b Звонкий губно-губной взрывной [b], как в англ. bat
В лексиконе: bund, baruk, baraz и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/a8/Voiced_bilabial_stop.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_bilabial_plosive.mp3
2)  Обозначение у Толкина: d
Руна в Ангертас: №9
Обозначение по МФА: [d] Звонкий альвеолярный взрывной согласный – как в фр. du, англ. daddy [dædɪ], рус. Дом [ˈdom]
Описание Дж. Толкина: -
Описание А.Смита: d Звонкий зубной или альвеолярный взрывной [d], как в англ. dog
В лексиконе: dûm, bund, felakgundu и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f3/Voiced_alveolar_stop.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_alveolar_plosive.mp3
3)  Обозначение у Толкина: f
Руна в Ангертас: №3

Обозначение по МФА: [f] глухой губно-зубной спирант – как в англ. fill [fɪl], фр. fut, рус. фант, орфография [ɐrfɐˈɡrafʲɪjə] 

Описание Дж. Толкина: F обозначает звук [f], кроме конца слова, где f обозначает [v] (как в англ. of): Nindalf Hиндальв, Fladrif Фладрив.
Описание А.Смита: f глухой губно-зубной спирант [f], как в англ. fish
В лексиконе: felek, felak, felakgundu
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/33/Voiceless_labiodental_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_labiodental_fricative.mp3
4)  Обозначение у Толкина: g
Руна в Ангертас: №19 (Ангертас Мории), №29 (Ангертас Эребора)
Обозначение по МФА: [g] Звонкий велярный взрывной – как в англ. gaggle [ˈɡæɡɫ̩], фр. guerre, рус. Гунн, голова [ɡəlɐˈva] 

Описание Дж. Толкина: G всегда произносится как g в словах give, get: gil "звезда" в Gildor, Gilraen, Osgiliath начинается как англ. gild.
Описание А.Смита: g  звонкий велярный взрывной [g], как в англ. Go, give
В лексиконе: gabil, gathol, gundu и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/58/Voiced_velar_stop.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_velar_plosive.mp3
5)  Обозначение у Толкина: h
Руна в Ангертас: №34

Обозначение по МФА: [h] Глухой глоттальный щелевой согласный – как в англ. hat, фр. ha!, 

Описание Дж. Толкина: H само по себе обозначает звук [h], как в англ. house.
Описание А.Смита: h глухой глоттальный щелевой согласный [h], как в англ. hot
В лексиконе: Mahal, возможно также в Azaghâl, Sharbhund
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/da/Voiceless_glottal_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_glottal_fricative.mp3
6)  Обозначение у Толкина: y
Руна в Ангертас: №40

Обозначение по МФА: [j] Палатальный аппроксимант – как во фр. yeux, англ. you [juː], рус. Йод [jɵt]
Описание Дж. Толкина: Y обозначает в квенья cогласный y ([j]), как в англ. you.
Описание А.Смита: у Представляет звонкий палатальный аппроксимант [j], как в англ. yes, исключая  таблицы гласных, где y = ü

В лексиконе: aya. 
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ab/Voiceless_palatal_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_palatal_fricative.mp3
7)  Обозначение у Толкина: k
Руна в Ангертас: №18
Обозначение по МФА: [k] Глухой велярный взрывной согласный - фр. car, англ. cook [kuˀk], рус. Кол, кот [kot]
Описание Дж. Толкина: K (вместо с) употребляется только в словах из не-эльфийских языков, обозначает тоже [k].
Описание А.Смита: k глухой велярный взрывной [k], как в англ. cot и kit
В лексиконе: iglishmêk, Kibil, Zirak и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e3/Voiceless_velar_plosive.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_velar_plosive.mp3
8)  Обозначение у Толкина: l (L)

Руна в Ангертас: №31

Обозначение по МФА: [l] альвеолярный боковой аппроксимант – как во фр. lait, анл. Let [lɛt], рус. Соло [ˈsolə] 
Описание Дж. Толкина: L приблизительно соответствует англ. l в let. Hо между e, i и согласным или после e, i в конце слова l смягчается (Эльдар, вероятно, записали бы англ. bell, fill как beol, fiol).
Описание А.Смита: l звонкий альвеолярный латеральный аппроксимант [l], как в англ. live
В лексиконе: zigil, kibil, nâla и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/b/bc/Alveolar_lateral_approximant.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_alveolar_lateral-approximant.mp3
9)  Обозначение у Толкина: m
Руна в Ангертас: №6

Обозначение по МФА: [m] Губно-губной носовой согласный – как во фр. mu, англ. him [hɪm], рус. Марка, муж [muʂ] 

Описание Дж. Толкина: -
Описание А.Смита: m звонкий губно-губной носовой [m], как в англ. mat
В лексиконе: mênu, zâram, Mahal и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/a9/Bilabial_nasal.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_bilabial_nasal.mp3
10)  Обозначение у Толкина: n
Руна в Ангертас: №53

Обозначение по МФА: [n] Переднеязычный носовой согласный – как во фр. nu, англ. nice [naɪs], рус. нога [nɐˈga]
Описание Дж. Толкина: -
Описание А.Смита: n звонкий зубной или альвеолярный носовой согласный [n], как в англ. no
В лексиконе: Nargûn, Zigilnâd, nâla и т.д.
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/2/29/Alveolar_nasal.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_alveolar_nasal.mp3
11)  Обозначение у Толкина: sh
Руна в Ангертас: №15

Обозначение по МФА: [ʃ] Глухой постальвеолярный спирант – как во фр. chat, англ. sheep [ˈʃiːp], похож на русское ш в Штопор [ˈʃtopər] 

Описание Дж. Толкина: SH встречается во Всеобщем языке, гномьем и орочьем и обозначает тот же звук, что и английское sh.
Описание А.Смита: š, sh – глухой постальвеолярный спирант [ʃ], как в англ. show
В лексиконе: Sharbhund, shathûr, iglishmêk и т.д.
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/cc/Voiceless_palato-alveolar_sibilant.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_postalveolar_fricative.mp3
12)  Обозначение у Толкина: t
Руна в Ангертас: №8

Обозначение по МФА: [t] Глухой альвеолярный взрывной согласный – как во фр. tu, рус. Плата [ˈplatə], Штопор [ˈʃtopər]
или [t̪] - глухой зубной взрывной согласный как в рус. Тон, толстый [ˈt̪olst̪ɨj]

Описание Дж. Толкина:-
Описание А.Смита: [t] Глухой альвеолярный взрывной согласный или [t̪] - глухой зубной взрывной согласный как в англ. toe
В лексиконе: tarâg, Tumunzahar, возможно Telchar.
 Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e0/Voiceless_alveolar_stop.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_alveolar_plosive.mp3
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_dental_plosive.mp3
13)  Обозначение у Толкина: z
Руна в Ангертас: №17 (Ангертас Мория), №43 (Ангертас Эребор)
Обозначение по МФА: [z] звонкий альвеолярный спирант – как в англ. size [saɪz], в рус. «от сглаза» /ad'zgɫaza/ 
Описание Дж. Толкина: Когда встречается звук z, ему предназначен англ. звук z
Описание А.Смита: z звонкий альвеолярный спирант [z], как в англ. zoo
В лексиконе: Zirak, zigil, Uzbad и т.д.
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c0/Voiced_alveolar_sibilant.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_alveolar_fricative.mp3
14)  Обозначение у Толкина: kh
Руны в Ангертас: №18+№59
Обозначение по МФА: [kh] Придыхательный глухой велярный взрывной согласный – как в англ. backhand /ˈbækhænd/, kiss [kʰɪs], похож на русское «кх». С. Тошьян уверен в наличии в русском языке придыхательного kh  в рус. Дурак, кухня. 
Обоснование: Возможно, что в кхуздуле этот звук (и все придыхательные) был с сильным придыханием  – [kh] или [khh], а не [kh], так как для примера указан звук в  англ. backhand [bækhænd], а не в kiss [kʰɪs] например,  то есть звук [kh], а не [kh]. 
Описание Дж. Толкина: В гномьем не было звуков [th, kh], и сочетания th, kh обозначают придыхательные согласные: тх, кх, более менее как в backhand, outhouse.
Описание А.Смита:
В лексиконе: Rukhs, Khuzdul, kheled и т.д.
Аудиофайлы:

http://www.learnkorean.com/sound/phonemes/kh.mp3
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h18.aiff
15)  Обозначение у Толкина: th
Руна в Ангертас: №8+№59

Обозначение по МФА: [th] Придыхательный глухой альвеолярный взрывной согласный – как в англ. outhouse [ˈaʊtˌhaʊs], tick [tʰɪk], похож на русское «тх». С. Тошьян уверен в наличии в русском языке придыхательного th  в словах: такт, ветхий, затхлый. 

Описание Дж. Толкина: В гномьем не было звуков [th, kh], и сочетания th, kh обозначают придыхательные согласные: тх, кх, более или менее как в backhand, outhouse.
Описание А.Смита:
Обоснование: Возможно, что в кхуздуле этот звук (и все придыхательные) был с сильным придыханием  – [th] или [thh], а не [th], так как для примера указан звук в  англ. outhouse [`authaus], а не в tick [tʰɪk] например,  то есть звук [th], а не [th].

В лексиконе: shathûr, Tharkûn, gathol и т.д.

Аудиофайлы:

http://www.learnkorean.com/sound/phonemes/th.mp3
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/aspirated_VL_alveolar_plosive.mp3
16) Обозначение у Толкина: s
Руна в Ангертас: №54
Обозначение по МФА: [s] - Глухой альвеолярный сибилянт как в англ. Sand [sænd], рус. Волосы [ˈvoləsɨ]
Описание Дж. Толкина: S никогда не озвончается, подобно английскому s в so /səʊ/, geese [giːs];
Описание А.Смита: s глухой альвеолярный сибилант [s], как в англ. so
В лексиконе: sigin, sulun
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ac/Voiceless_alveolar_sibilant.ogg
Исследователь кхуздула Дэвид Сало считает, что придыхательные согласные в кхуздуле могли представлять эмфатические согласные, представленные в семитских языках, которые в греческом транскрибировались придыхательными согласными. Однако, в семитских языках эмфатические согласные не являются строго вариантами p, t, k, есть эмфатические варианты и других согласных – s, z, d. И всё же стоит придерживаться прямого уточнения Толкина о звучании придыхательных согласных. К тому же, И. М. Дьяконов считает, что в древнееврейском языке на каком-то периоде развития также могли быть придыхательные согласные, судя по греческой транскрипции текстов с использованием придыхательных.
б) Возможные в кхуздуле согласные звуки, но не подтвержденные точно:

1) Обозначение у Толкина: j  

Руна в Ангертас: №29 (Ангертас Мории) и №14 (Ангертас Эребора)

Обозначение по МФА: Звонкая постальвеолярная аффриката [ʤ] – как в англ. англ. jug, похоже на дж в поджаривать [pɐdˈʐarʲɪvətʲ], джаз [ˈdʒas]

 Описание Дж. Толкина: j представляет звук англ.  j
Описание А.Смита: j (dž) обычно представляет звонкую постальвеолярную аффрикату [dʒ], как в англ. judge, но в PF24a - палатальный аппроксимант [j], как y в англ. yes
Обоснование: Этот звук не подтвержден в кхуздульских словах, но руна для него есть в Ангертас. Сказано, что гномы изменяли руну для него, следовательно, использовали этот звук. Однако, этот звук был в вестроне (для которого также использовались Ангертас). Но в тенгвар был ряд букв, которые, как сказано в Приложении Е: использовались для «таких языков как вестрон, которые использовали такие согласные, как ch, j, sh». Это могло относиться и к кхуздулу. Звук sh в нем был, ch возможен в Telchar, возможно был и j. Трудно сказать, был ли он и в кхуздуле. 

В валарине он не отмечен, ни в позднем, ни в раннем. Для звука из древнего адунайского использовалось обозначение j, но скорее всего это обозначение [ɟ], неправильно интерепретированное Кр.Толкином и обозначает звонкий пульмонический палатальный взрывной согласный, судя по его описанию Толкином (SD 416). Но в древнем адунайском он мог представлять след звонкой постальвеолярной аффрикаты [ʤ] из предка адунайского - кхуздула. Джей Лоусон считает, что j в древнем адунайском соответствовал [ʤ], но скорее всего он ошибается, будучи введен в заблуждение обозначениями Кр.Толкина.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e6/Voiced_palato-alveolar_affricate.ogg
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h15.aiff
1)   Обозначение у Толкина: ʼ, ?
Руна в Ангертас: №35

Обозначение по МФА: [ʔ] гортанная смычка - нем. Ein [ʔai̮n], ивритск. א `aleph, в русском языке гортанная смычка произносится в некоторых междометиях, например, «не-а», часто отмечается апострофом в иностранных словах (ʼ). Или звонкий фарингальный фрикатив [ʕ]
Описание Дж. Толкина: [ʼ] гортанный звук в начале слова, что начиналось с гласного, что встречалось в кхуздуле (Приложение Е).

«отчетливое начало слова» (или, возможно, «гортанный взрывной») – «Отчет Лаудхема»

Описание А.Смита: ʼ  Представляет гладкое придыхание или гортанную смычку [ʔ]. В PF24b Толкин относит это к «ясному» (противопоставленного «неясному») началу слова.  Символ с подобным значением используется в PF17f для представления гортанной смычки в нем. Ereignis.

Обоснование: руна №35 и символ ` в гномьем языке отнесены Толкином к «ясному или глоттальному началу слова с начальным гласным в кхуздуле». Это более подходит гортанной смычке [ʔ] (согласному, похожему на обозначение Толкина и обозначаемому ` в транскрипции арабских слов), глоттальному согласному. Но в «Отчете Лаудхема», описывающем родственный кхуздулу адунайский язык, также сказано: «многие основы первоначально начинались со слабых согласных, которые позднее исчезли, особенно «отчетливое начало слова» (или, возможно, «гортанный взрывной, гортанная смычка»), для которого я использовал символ ?». Этот звук отнесен в системе согласных раннего адунайского к звонким протяженным или длительным согласным (continuative), К-ряда. К согласным, артикуляция которых, осуществляемая сужением прохода для выдыхаемого воздуха (см. фрикативный), может быть продолжена, насколько хватит дыхания. К протяженным согласным относятся фрикативы, аппроксиманты, носовые, но не простые взрывные, к которым относится гортанная смычка [ʔ], этот звук не звонкий, а глухой и не является ни фрикативом, ни аппроксимантом, ни носовым, т.е. не является звонким протяженным согласным. В семитских языках, прообразах кхуздула – арабском и иврите, в словах, начинающихся с гласной, используется в качестве начального согласного (ввиду запрета на начало слов с гласного) как гортанная смычка [ʔ], так и звонкий фарингальный фрикатив [ʕ], который вполне подходит под описание звука ? из системы раннего адунайского (длительный звук, звонкий фрикатив, близкий к К-ряду велярных звуков). Например в арабском /ʕidd/ и ивритском [ʕivˈɾit], в латинской транскрипции он также опускается (как и в azan от `-Z-N). Кроме того, часто в диалектном произношении его путают с гортанной смычкой. Этот звук нельзя точно отнести к кхуздулу по ряду причин (адунайский – хоть и близок кхуздулу, но не кхуздул, к тому же звук назван гортанным, и даже точно приведено название «гортанная смычка», символ его в адунайском, «?», похож на символ МФА гортанной смычки [ʔ]), но возможно он был аллофоном гортанной смычки. Так как Толкином сказано «слабые звуки» во множественном числе, а также «или гортанный взрыв», с сомнением, и этот звук более подходит системе звуков раннего адунайского, эти два звука путаются в иврите и арабском и несут схожие функции, символы их похожи (в традиционной транскрипции символом фрикатива является обратный апостроф ʻ ).

В лексиконе: Azan/`azan, корень ʼ-Z-N (РЕ 17-37),
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4d/Glottal_stop.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_glottal_plosive.mp3
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_pharyngeal_fricative.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/cd/Voiced_pharyngeal_fricative.ogg
2)  Обозначение у Толкина: r
Руна в Ангертас: №12

Обозначение по МФА:  [r] альвеолярный дрожащий согласный -  как в англ. curd [kʌrd], рус. Рыба [ˈrɨ.bə], играть [ɪˈɡr̠atʲ] или [ʁ] звонкий увулярный спирант – как во фр. rue, rester [ʁɛste], рус. «картавый» вариант р, или [ʀ] Увулярный дрожащий согласный – как во фр. rue, carré [ˈkaʀe], рус. «картавый» вариант р. Или шумный альвеолярный дрожащий согласный [r̝] (чеш. Jířik).
Описание Дж. Толкина: R в любом положении обозначает вибрирующее [r] (trilled r). Оно не исчезает перед согласными, как англ. [r] (в слове part). Говорят, что орки, а также некоторые гномы, произносили заднее, или увулярное [r], что казалось эльфам отвратительным (приложение Е, часть о произношении). 

тенгва 21 (óre) часто использовалась для слабого, не вибрирующего r, (untrilled r) первоначально встречавшегося в квенья и оставшегося в системе этого языка как слабый согласный t-ряда, tincotéma (приложение Е, часть о тенгвар).
В этот (доисторический) период R не стал слоговым, возможно потому что был вначале более подвержен приглушению чем l. В квенья R до или после других согласных (кроме собственно R) был слабее, чем отдельное R, и в таких случаях лишь слегка вибрировал. Когда он был глухим, он становился фрикционным ř, который превратился в s. Где позже, в квенья тарквеста и пармаквеста, по аналогии с неизмененными корнями или в результате повторной суффиксации в новых образованиях (звонкое) R опять добавлялось к взрывным или придыхательным согласным, l и R стали слоговыми. В случае R промежуточный гласный всегда был а: r> ar. (План фонологии, РЕ 19/83).

Описание А.Смита: r Представляет несколько звуков r, что варьируются в зависимости от диалекта и фонетических особенностей. Это звонкий альвеолярный дрожащий [r], как в шотландском английском и в исп. Perro; альвеолярный одноударный согласный [ɾ], как в исп. Pero; звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ], что используется в большинстве американских диалектов английского. Толкин изредка упоминал «сокращенную» форму  r [ɹ], под которой он имел в виду r конечное и перед согласными, что не произносятся в британском стандартном произношении, как в слове heart /hɑ:(ɹ)t/
Обоснование: цитата Толкина, по-видимому, означает что было некоторое диалектное различие в произношении «р» в разных родах гномов.

Символ r неоднократно используется в кхуздульских словах (baruk, rukhs и т.д.) Но какой именно звук он обозначает? Арден Смит считает, что Толкин в разных текстах этим символом обозначал звонкий альвеолярный дрожащий [r], альвеолярный одноударный согласный [ɾ], звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ]. 
Сам Толкин в Приложении Е к «Властелину колец» так описывал этот звук: «R в любом положении обозначает вибрирующее [r] (trilled r). Он не исчезает перед согласными, как англ. [r] (в слове part /pɑ:(ɹ)t/, т.е. [ɹ]). Говорят, что орки, а также некоторые гномы, произносили заднее, или увулярное [r], что казалось эльфам отвратительным». Также Толкин отмечает в Приложении Е, и в «Плане фонологии» из РЕ19 наличие в квенья недрожащего r. Скорее всего, в квенья на начальной стадии также был альвеолярный одноударный согласный [ɾ] или звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ]. Но также возможно, что имеется в виду шумный альвеолярный дрожащий согласный [ř] или [r̝] (чеш. Jířik), чей символ похож на обозначение и описание звука квенья у Толкина. Сложно сказать, могли ли быть эти согласные в других языках Арды, кроме квенья. Но скорее всего нет, поскольку нет никаких свидетельств нахождения этих звуков в кхуздуле или родственных ему языках.
Это можно понять так, что по мнению Толкина r обозначает в тексте «Властелина колец» звонкий альвеолярный дрожащий [r] (alveolar trill) во всех языках Арды, которые встречаются во «Властелине колец», в том числе в кхуздульских словах. Нет никаких оснований полагать, что другие варианты r, кроме основного [r], могли быть в кхуздуле. Руна Ангертас для r одна (в отличие от двух букв тенгвар) и другие варианты r могли быть только аллофонами.
Возможно, что некоторыми гномьими родами использовался увулярный дрожащий согласный [R] или звонкий увулярный спирант [ʁ], но не всеми гномами. Символ для r в Ангертас, что использовали гномы, только один (rh гномы не использовали и поменяли значение его руны). То есть в некоторых родах гномов существовал определенный диалектный аллофон [r] – увулярное [R] или [ʁ]. В иврите изначально был звук [r], но также возможно был [ʁ], а в настоящее время в иврите присутствует [ʁ], а у диаспоры евреев, приехавших из Европы, встречается диалектный вариант [R]. Также в диалектах иврита встречаются [r] и [ɾ]. Возможно, это также хотел отобразить в кхуздуле Толкин в качестве аллюзии на современность еврейского народа – прообраза гномов по словам Толкина (см. интервью Толкина для БиБиСи 1967г.), как на разнородность языковых групп внутри одного народа. Отсюда есть стопроцентно точная уверенность в том, что в кхуздуле был звук [r], но возможен диалектный аллофон [ʁ] или [R] в разных родах гномов.
В лексиконе: zâram, zirak, Tharkûn и т.д.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/ce/Alveolar_trill.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_alveolar_trill.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/a0/Alveolar_tap.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/1/1f/Alveolar_approximant.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/af/Voiced_uvular_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_uvular_fricative.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/cb/Uvular_trill.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_uvular_trill.mp3
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c7/Raised_alveolar_non-sonorant_trill.ogg
3) Обозначение у Толкина: hy (также hj, ch, khj, ç)
Руна в Ангертас: №41

Обозначение по МФА: [ç] Глухой палатальный спирант как в нем. mich, или сочетание [hj], как в англ. huge, Hugh, напоминает рус. «хь». 
Описание Дж. Толкина: HY относится к Y, как HW к W и обозначает звук, который слышится в англ. hew /hjuː/, huge /ˈçjuːdʒ/, /ˈhjuːdʒ/; тот же звук в квенийских сочетаниях echt, icht (Приложение Е).

глухой шипящий Y, как в немецком ich-laut или, вернее, твёрдый вариант глухого Y, часто слышимый в английских словах в начале: huge (Отчет Лаудхема).

Описание А.Смита: hj, hy Глухой палатальный спирант [ç], как ch в нем. Ich, или сочетание [hj], как в англ. huge и Hugh, как произносят те, кто отличает их от Eug(ene) и you.
Обоснование: В прилож. Е Толкин отмечает, что руна для этого звука использовалась только гномами. Однако, в кхуздульских словах он не отмечен, а Ангертас могли также использоваться гномами для вестрона и других языков, например, дольского. Но этот звук присутствовал в древнем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 416, 417), а он, по словам Лаудхема-Толкина, был близок к кхуздулу. В предке кхуздула - позднем валарине этого звука не отмечено, но в раннем валарине он мог быть, отображенный Толкином как khj (который перешел в квенья как раз в hy (см. РЕ 19-19). Также, раз он отображался Толкином в квенья как ch в echt, icht, этот звук мог быть представлен тем же сочетанием букв в Telchar (Телхьяр?).
Также этот звук возможен в потомке кхуздула – хадорском, в хадорских именах (Marach, Malach, Amlach, Imlach), неизвестного звучания.

В лексиконе: Возможно, в Telchar (Телхьяр?).
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ab/Voiceless_palatal_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_palatal_fricative.mp3
4) Обозначение у Толкина: p 
Руна в Ангертас: №1 

Обозначение по МФА: [p] Глухой губно-губной взрывной согласный – как фр. pu, рус. Пар [ˈpaɹ].
Описание Дж.Толкина: - 

Описание А.Смита: р Глухой губно-губной взрывной согласный [p], как в англ. pat
Обоснование: Так как этот звук не отмечен в имеющихся словах кхуздула, некоторые исследователи кхуздула (Д.Сало) считают, что его могло не быть в кхуздуле, основываясь на аналогии с арабским языком, где нет этого звука (но есть f) и на присутствии в кхуздуле близкого к нему f. Подробнее о мнении Д. Сало – читайте в его статье «Придыхание в гномьем языке».
Аргументом против этого утверждения могло быть наличие руны для сочетания ps в Ангертас, которая, как сказано Толкином в Приложении Е, использовалась только гномами. Но, возможно, имелось в виду сочетание звуков не в кхуздуле, а в квенья (т.к. Ангертас использовались не только для кхуздула, но и для квенья), т.к. в тенгвар тоже есть буква для передачи этого звука и сказано что это сочетание было частым в квенья (см. приложение Е). Но также серьезным аргументом, хоть и косвенным, в пользу существования этого звука в кхуздуле может быть наличие в древнем адунайском р и придыхательного ph (ph, см. «Отчет Лаудхема», SD 416). На основании цитаты Толкина о том, что адунайский язык был близок гномьему в тем пунктах, где был далек от эльфийских языков (SD 414), и наличия придыхательных согласных kh, th в кхуздуле и древнем адунайском, можно утверждать что адунайские р и ph могли быть следствием родства с кхуздулом. 
Также звуки р и ph есть и в валарине, прямом предке кхуздула (как в раннем валарине – см. «Сравнительные таблицы», РЕ 19/18, так и в позднем – см. Ibrîniðilpathânezel, Phanaikelûth WJ:401).
Кроме того, если Толкин хотел представить кхуздул  как семитский язык, в нем должен был быть звук р, т.к. он есть во всех остальных семитских языках, кроме арабского, и очевидно, был в прасемитском. 
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/51/Voiceless_bilabial_plosive.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/35/Voiceless_bilabial_stop.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_bilabial_plosive.mp3
5) Обозначение у Толкина: ng, ŋ 
Руна в Ангертас: №36
 Обозначение по МФА: [ŋ] Велярный носовой согласный как в южнофр. bien, англ. sing, рус. Функция [ˈfuŋkt͡sɨjə]. 
Описание Дж. Толкина: NG представляет собой ng, как в англ. finger, но в конце слова - звук [ñ], как в англ. sing.

Описание А.Смита: ŋ звонкий велярный носовой согласный [ŋ], как в англ. ring
Обоснование: Сказано что гномы изменили руну, используемую для этого звука, возможно они использовали эту руну и для кхуздула. Это непрямое доказательство, т.к. Ангертас использовались и для вестрона (а также вероятно, для квенья и для синдарина) гномами и этот звук мог быть в этих языках. Однако, он также был в древнем адунайском, близком к кхуздулу (см. «Отчет Лаудхема», SD 416, 417, 432). Но там же сказано, что носовые согласные С и К-рядов (ñ и ŋ?) не были основообразующими в адунайском.
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/39/Velar_nasal.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_velar_nasal.mp3
6) Обозначение у Толкина: gh 
Обозначение по МФА: [ɣ] Звонкий велярный спирант – как в исп. luego, нем. sagen, рус. Бога /'boɣə/, Господи [ˈɣospədʲɪ], также представлен в южнорусских диалектах. 
Руна в Ангертас: №21 (Ангертас Мории и Эребора), №30 (Ангертас Эребора)
Описание в трудах Толкина: gh (в Черном наречии, орочьем и языке друаданов): ghash, agh, и drughu (самоназвание друаданов) обозначает заднеязычный спирант, г щелевой (по МФА – звонкий велярный спирант [Ɣ]), т.е. относится к g (г) как dh к d (Приложение Е).
3  – соответствующий звонкий фрикатив или открытый G (Отчет Лаудхема)

Описание А.Смита: 3, gh звонкий велярный спирант [ɣ], как в северонемецк. произношении sagen и исп. Hago. Толкин не использовал этот символ МФА в его значении в МФА, для него см. ž
Обоснование: Толкин обозначал этот звук (в орочьем и другском) как gh (в адунайском, валарине и др. языках как 3), и он также возможен в гномьем Azaghâl. Однако, в Приложении Е он упоминает этот звук только в орочьем и не упомянул его наличие в гномьем. Но также сказано, что гномы использовали руну 30 для записи gh в Ангертас Эребора. Так как Ангертас использовали для записи и кхуздула, и вестрона, и эльфийских языков, неясно для какого языка точно использовалась эта руна. Однако, возможно, что Толкин не упомянул о наличии этого звука в гномьем, т.к. во «Властелине колец» не было гномьих слов с этим звуком (Azaghâl появляется в текстах Сильмариллиона, UT:75 (98 по ТТА), WJ: 75). Но словосочетание gh в Azaghâl также могло быть как придыхательным gh, так и просто сочетанием g и h, Azag+hâl. Также аргументом в пользу наличия этого звука в кхуздуле может быть наличие его в валарине (как в раннем – см. «Сравнительные таблицы», РЕ 19/19, так и позднем – см. A3ûlêz, WJ:399) и в древнем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 416, 417).
В лексиконе: Возможно в Azaghâl.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/47/Voiced_velar_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_velar_fricative.mp3
6) Обозначение у Толкина: w 
Руна в Ангертас: 44, 26?
Обозначение по МФА: [w] Звонкий лабиовелярный аппроксимант как в англ. и фр. watt. 
Описание Дж. Толкина: W – англ. звук [w]
Описание А.Смита: w звонкий лабиовелярный аппроксимант [w], как в англ. wail
Обоснование: Этот звук возможен в вероятно гномьем названии Thorewilân (WJ 336), однако есть сомнения в том, что это слово – гномье. Этот звук не подтвержден в известных кхуздульских словах, но для него есть руна в Ангертас. Но этот звук был в вестроне, для которого также гномы использовали Ангертас (см. Отчет Джима Аллана из Маркетта). Также этот звук был в древнем адунайском, где он был источником дифтонгов, а также в валарине (в раннем - см. «Сравнительные таблицы», РЕ 19/19, и позднем – см. Mânawenûz, WJ:399), что также может быть косвенным аргументом в пользу его наличия в кхуздуле.
В лексиконе – возможно, в Thorewilân.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f2/Voiced_labio-velar_approximant.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_labial-velar_approximant.mp3
7) Обозначение у Толкина:ch 
Руна в Ангертас: №13
Обозначение по МФА: [ʧ] Глухая постальвеолярная аффриката – англ. bleach [bliːt͡ʃ], похоже на ч в рус. Чех [ˈʨex]. 
Описание Дж. Толкина: ch представляет ch в англ. church /t͡ʃɜːt͡ʃ/
Описание А.Смита: č, ch, ʧ, tž Глухая постальвеолярная аффриката [ʧ], как в англ. chat
Обоснование: Этот звук не подтвержден в известных кхуздульских словах, но для него есть руна в Ангертас. Этот звук был в вестроне, для которого также гномы использовали Ангертас (См. Прилож.Е, Отчет Джима Аллана из Маркеттской библиотеки). Также сказано, что этот звук был «в языках, подобных вестрону,  которые использовали такие согласные, как ch, j, sh» (Прилож. Е). Возможно, имелся в виду кхуздул, ведь в нем использовался звук sh.

Также возможно наличие этого звука в вероятном кхуздульском имени Telchar (Телчар). Но есть сомнения в кхуздульском происхождении этого имени и в соответствии диграммы ch этому звуку. И этот звук не отмечен в языках, родственных кхуздулу - ни в валарине (как в раннем, так и в позднем), ни в адунайском. Для звука из адунайского использовалось обозначение ch, но скорее всего это обозначение [ch], неправильно интерепретированное Кр. Толкином и обозначает придыхательный пульмонический палатальный взрывной согласный, судя по его описанию Толкином (SD 416). Но в древнем адунайском он мог представлять след звонкой постальвеолярной аффрикаты из предка адунайского - кхуздула. Джей Лоусон считает, что c в древнем адунайском соответствовал [ʧ], но скорее всего он ошибается, будучи введен в заблуждение обозначениями Кр. Толкина. Хотя Дж. Толкин использовал символ с для записи звонкой постальвеолярной аффрикаты (РЕ 13/58, 59).
Также этот звук возможен в языках, возможных потомках кхуздула – в хадорском, в хадорских именах (Marach, Malach, Amlach, Imlach), неизвестного звучания, в дунлендском (Chet, Archet, Chetwood), см. РМ 39. Также этот звук есть в вестроне, его нет в квенья и синдарине и он может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу.
В лексиконе: Возможно, в Telchar (Телчар).

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/97/Voiceless_palato-alveolar_affricate.ogg
 http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h13.aiff
8) Обозначение у Толкина: zh 
Руна в Ангертас: №30 (Ангертас Мории), №16 (Ангертас Эребора)
Обозначение по МФА: [Ʒ] Звонкий постальвеолярный спирант как фр. je, рус. Жук, Жажда [ʒaʒdə]. 
Описание Дж. Толкина: zh представляет звук, слышимый в azure и occasion.
Описание А.Смита: ž, zh звонкий постальвеолярный спирант [ʒ], как в англ. vision
Обоснование: Его нет в известных кхуздульских словах, но для него есть руна в Ангертас и сказано, что гномы изменили руну для него, следовательно, продолжали его использовать. Но этот звук мог быть в вестроне, для которого гномы также использовали Ангертас. Этого звука не было в адунайском, он не найден в валарине – языках, родственных кхуздулу. Также этот звук есть в вестроне, его нет в квенья и синдарине и он может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. 

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/30/Voiced_palato-alveolar_sibilant.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_postalveolar_fricative.mp3
2) Обозначение у Толкина: v 

Руна в Ангертас: №4
Обозначение по МФА: [v] звонкий губно-зубной спирант как во фр. vu, англ. valve [væɫv], рус. Вор, волосы [ˈvoləsɨ]. 

Описание Дж. Толкина: V - звук [v], но в конце слов не употребляется (см. F). F обозначает звук [f], кроме конца слова, где f обозначает [v] (как в англ. of): Nindalf Hиндальв, Fladrif Фладрив. Хотя в латыни буквы w нет, в транскрипции эльфийских языков используются и v, и w, так как оба звука встречались в эльфийских языках.
Описание А.Смита: v – звонкий губно-зубной спирант [v], как в англ. veil.

Обоснование: Этот звук не подтвержден в кхуздульских словах, но руна для него есть в Ангертас. Однако этот звук был в вестроне и квенья, руна Ангертас могла использоваться для этих языков. Этот звук не отмечен среди звуков адунайского, но применялся для адунайской транскрипции квенийских слов (Avradi). Также этот звук не найден среди звуков валарина (как в таблицах звуков раннего, см. «Сравнительные таблицы», РЕ 19, так и в словах позднего), однако приведено слово Avathar (WJ 404) с вероятно валаринской этимологией, где участвует этот звук. 
Также в Приложении рун (TI 460, 461) приведены ранние таблицы рун Толкина, где руна 4 Ангертас применяется для звуков обозначенных bh и v, а также ѣ. Возможно, что эта руна использовалась для аллофонов v - звонкого губно-зубного спиранта [v] и звонкого губно-губного спиранта  [β], который мог быть записан Толкином как bh и ѣ. Так как в словах кхуздула и его предка – валарина встречается сочетание bh (в кхуздуле – Sharbhund, UT:98, в валарине – mirubhôzê, WJ/399) и точно не известно какой звук оно обозначает, оно могло также обозначать какой-либо аллофон v и записываться руной 4. 

В лексиконе: Возможно, в Sharbhund

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/85/Voiced_labiodental_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_labiodental_fricative.mp3
9) Обозначение у Толкина: bh, ѣ 

Руна в Ангертас: №4?
Обозначение по МФА: [β] Звонкий губно-губной спирант как в испанском lava [ˈlaβ̞a]. 

Описание Дж.Толкина: -
Описание А.Смита: ƀ звонкий губно-губной спирант [β] как в исп. saber
Обоснование: в Приложении рун (TI 460-463) приведены ранние таблицы рун Толкина, где руна 4 Ангертас применяется для звуков обозначенных bh и v, а также ѣ. Возможно, что эта руна использовалась для аллофонов v - звонкого губно-зубного спиранта [v] и звонкого губно-губного спиранта  [β], который мог быть записан Толкином как bh и ѣ. Так как в словах кхуздула и его предка – валарина встречается сочетание bh (в кхуздуле – Sharbhund, UT:98, в валарине – mirubhôzê, WJ/399) и точно не известно какой звук оно обозначает, оно могло также обозначать [β], звонкий губно-губной спирант, и записываться руной 4. Это мог быть звук, присущий диалекту кхуздула гномов Синих гор. Но также весьма вероятно что подобное сочетание букв обозначает придыхательный звук bh [bh].

В лексиконе: Возможно, в Sharbhund.
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/37/Voiced_bilabial_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_bilabial_fricative.mp3
13) Обозначение у Толкина:hw 

Руна в Ангертас: №5

Обозначение по МФА: глухой лабиовелярный фрикатив [ʍ] как в шотл. англ. white, англ. which /hwɪt͡ʃ/, [ʍɪt͡ʃ]. 

Описание Дж. Толкина: HW - глухой w, как в англ. white (в шотландском произношении). Часто встречается в квенья, хотя в ВК слов с этим звуком нет. 
Описание А.Смита: hw глухой лабиовелярный фрикатив [ʍ] или сочетание [hw], как в англ. Which, произнесенном теми, кто отличает его от witch.
Обоснование: Этот звук не подтвержден в кхуздульских словах, но руна для него есть в Ангертас. Этот звук есть в квенья и вестроне, для записи которого могли использоваться Ангертас. Однако Толкин-Лаудхем допускает существование этого звука в древнем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 417), потомке кхуздула. В предке кхуздула, валарине (раннем), также возможен этот звук (khw, см. РЕ 19-18).
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/a7/Voiceless_labio-velar_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_labial-velar_fricative.mp3
3) Обозначение у Толкина: lh 

Руна в Ангертас: №32
Обозначение по МФА: Глухой альвеолярный латеральный аппроксимант [l̩]. 

Описание Дж. Толкина: LH -это глухой l  (обычно происходит из начального сочетания sl-. В раннем квенья этот звук обозначался hl. B Третью эпоху обычно произносился как [l].
Описание А.Смита: lh глухой альвеолярный латеральный аппроксимант [l̩] (или глухой альвеолярный латеральный спирант [ɬ], как в валл. llyfr 'book').
Обоснование: Этот звук не подтвержден в кхуздульских словах, но руна для него есть в Ангертас. Этот звук есть в синдарине и вестроне (см. Отчет Джима Аллана из Маркеттской библиотеки), для записи которых могли использоваться Ангертас. Также в описании фонетики адунайского в «Отчете Лаудхема» сказано что «Фрикативные W, Y; L, R, Z произносятся глухо после придыхательных, но в иных случаях не испытывают изменений. Они также были глухими после S и Н. Перед Н и S фрикативные L, R, Z оглушались». Этот звук возможен в валарине (раннем, записан как khl). Отсюда в кхуздуле, как в предке адунайского мог быть глухой альвеолярный латеральный аппроксимант как аллофон l в определенных сочетаниях.
1) Обозначение у Толкина: dh
Руна в Ангертас: №11

Обозначение по МФА: [ð] Звонкий зубной щелевой согласный как в англ. this /ðɪs/
Описание Дж. Толкина: DH обозначает звонкое th как в английском these clothes / ðiːz. kləʊðz/.
Описание А.Смита: ðЗвонкий зубной щелевой согласный [ð], как в англ. that
Обоснование: Этот звук не подтвержден в кхуздульских словах, но руна для него есть в Ангертас. Но этот звук есть в синдарине, для записи которого могли использоваться Ангертас. Однако его наличие там маловероятно, ввиду отсутствия в кхуздуле парного к нему зубного звука Th (θ).
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/6a/Voiced_dental_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_dental_fricative.mp3
1) Обозначение у Толкина: l (аллофон)
Руна в Ангертас:№31

Обозначение по МФА: [lj] (l палатализованное, палатализованный боковой аппроксимант как в рус. ключ [klʲʉtɕ], , рус. Лёд /lʲot/ или [ʎ], палатальный боковой аппроксимант) - фр. lien  исп. Millón [miˈʎõ̞n]
Описание Дж. Толкина: L приблизительно соответствует англ. l в let /lɛt/. Hо между e, i и согласным или после e, i в конце слова l смягчается (Эльдар, вероятно, записали бы англ. bell, fill как beol, fiol).
Описание А.Смита: lj, Ĩ палатальный боковой аппроксимант [ʎ], как в итал. Figlio и кастильск. произнош. исп. llama.
Обоснование: Толкин писал, что [l] палатализовалось (смягчалось) между гласными (е, i) и последующим согласным, а также в конце слова после гласного (е, i). Это верно для эльфийских языков (при прочтении текстов на них Толкином в аудиозаписи). Относительно кхуздула нет точного упоминания этого явления, но нет и никаких оговорок от Толкина относительно отсутствия этого явления в других языках Арды. Отсюда подобный звук возможен в подобных условиях в кхуздуле (например в Зигиль):

Однако, при описании адунайского, близкого к кхуздулу, не указано никакого смягчения l. Отсюда маловероятно, что в кхуздуле было это смягчение. Возможно, Толкин описывал этот момент лишь в эльфийских языках. В любом случае, руны для [lj] в Ангертас нет и этот звук мог быть разве что аллофоном l, слышимым в определенных положениях.
В лексиконе: возможно, в kibil, zigil, Gabilgathol, Gamil, Telchar
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d9/Palatal_lateral_approximant.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/V_palatal_lateral-approximant.mp3
2) Обозначение у Толкина: ts
Руна в Ангертас: №58

Обозначение по МФА: [t͡s] - глухая альвеолярная аффриката как в нем. Zehn [t͡seːn], рус. Царь [t͡sarʲ]

Описание у Толкина: - 

Описание А.Смита:-
Обоснование: Сказано, что эреборские гномы добавили специальную руну для этого сочетания. Сочетание ts могло обозначать глухую альвеолярную аффрикату [t͡s], часто встречаемую в иврите – семитском языке, что мог быть прообразом кхуздула. Однако, т.к. её добавили в руны именно эреборские гномы и до этого её не было, этот звук мог быть разве что в эреборском диалекте кхуздула, но не в раннем кхуздуле.
Но также возможно, что этой руной записывалось простое сочетание звуков t и s. В наборе тенгвар также имеется буква для ts, и сказано что это сочетание было частым в квенья. Руны Ангертас могли также использоваться для записи квенья.

Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/9d/Voiceless_alveolar_sibilant_affricate.oga
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/ts_affricate.mp3
1) Обозначение у Толкина: ny, nj, ñ
Руна в Ангертас: №38 (36?)
Обозначение по МФА: [ɲ] - палатальный носовой согласный (среднеязычный носовой) (как в исп. Señor [seɲor], похоже на русск. «нь») или [nj], ламинальный альвеолярный палатализованный носовой согласный – русск. «нь» в нить /nʲitʲ/.
Описание Дж.Толкина: NG представляет собой ng, как в англ. finger /ˈfɪŋɡə/, но в конце слова - звук [ñ], как в англ. sing.
Описание А.Смита: ñ звонкий палатальный носовой согласный [ɲ], как во фр. agneau и исп. Año, или сочетание [nj], как в англ. onion.
Обоснование: Для этого звука возможно есть руна в Ангертас Мории (хотя, возможно, она представляет звук nj [ndʒ]) и гномы изменяли руну для этого звука, очевидно используя её. И Толкин также обозначал этот звук символом ŋ (РЕ13-54), точнее похожим символом, но с загнутой сильно влево дужкой, возможно что этот звук могла обозначать руна №36 с похожим символом в транскрипции, а гномы изменяли значение для неё. Но этот звук был в вестроне (ny, см. «Отчет Джима Аллана из Маркеттской библиотеки»). В раннем адунайском этот звук также встречался (но сказано что он не был основообразующим, SD 432, 433), и он также был в раннем валарине (nj, см. Сравнительные таблицы, РЕ 19-19).
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/46/Palatal_nasal.ogg
1) Обозначение у Толкина: bh
Руна в Ангертас:№2+№59
Обозначение по МФА: bh –придыхательный звонкий губно-губной взрывной согласный [bh] – как в англ. Bob Hansen, хинд. Bha, С. Тошьян уверен в наличии в русском языке придыхательного bh  в словах абсент, абсолютно, абсурд.

Описание Дж.Толкина: 

Описание А.Смита:

Обоснование: Возможно, что в кхуздуле были придыхательные версии других согласных, кроме четко подтвержденных kh, th. Возможность этого обеспечивает специфичность руны №59 для обозначения придыхания, которая добавляется к другим рунам, и может быть добавлена ко многим рунам. Этому может быть подтверждением кхуздульское слово Sharbhund (UT:98), где bh – могло быть придыхательным звонким губно-губным взрывным согласным bh. Также это сочетание согласных есть в позднем валарине (предке кхуздула) в mirubhôzê (WJ:399) и также могло быть придыхательным согласным bh.

Возможно, что в кхуздуле все придыхательные были с сильным придыханием  – не просто [bh], а [bh] или [bhh], так как для примера указан звук в  англ. backhand [bækhænd], а не в kiss [kʰɪs] например,  и [th], а не [th] – упомянут звук в  англ. outhouse [`authaus], а не в tomato [tʰɔ.ˈma.tɔ], то есть звуки [kh], [th] или [khh]. [thh], а не [kh]. [th].

В лексиконе: возможно, в Sharbhund
Аудиофайлы:

http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h4.aiff
1) Обозначение у Толкина: ph
Руна в Ангертас:№1+№59
Обозначение по МФА: придыхательный глухой губно-губной взрывной согласный звук ph – как в англ. potato, pin [pʰɪn]. С. Тошьян уверен в наличии в русском языке придыхательного ph  в словах «пса, пшеница, пчела».

Описание Дж.Толкина: PH, TH, KH явно были придыхательными взрывными как в древнегреческом языке (Отчет Лаудхема).
Они обычно представляли придыхательные согласные (t+h, p+h, k + h) – Приложение Е. 
Описание А.Смита:

Обоснование: Возможно, что в кхуздуле были придыхательные версии других согласных, кроме четко подтвержденных kh, th. Возможность этого обеспечивает специфичность руны №59 для обозначения придыхания, которая добавляется к другим рунам, и может быть добавлена ко многим рунам. В древнем адунайском отмечен придыхательный глухой губно-губной взрывной согласный звук ph [ph]. Так как адунайский – потомок кхуздула, наличие этого согласного в нем может быть следом кхуздула. Также придыхательный согласный ph отмечен в предке кхуздула - раннем валарине (см. «Сравнительные таблицы», РЕ 19/18, 27). Также сочетание ph отмечено в позднем валарине (Phanaikelûth, Aþâraphelûn - WJ:399, 401), возможно это может быть подтверждением существования этого звука в кхуздуле.
Возможно, что в кхуздуле все придыхательные были с сильным придыханием  – не просто [ph], а [ph] или [phh], так как для примера указан звук в  англ. backhand [bækhænd], а не в kiss [kʰɪs] например,  и [th], а не [th] – упомянут звук в  англ. outhouse [`authaus], а не в tomato [tʰɔ.ˈma.tɔ], то есть звуки [kh], [th] или [khh], [thh], а не [kh], [th].

Аудиофайлы:

http://www.learnkorean.com/sound/phonemes/ph.mp3
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/thai/thai3.aiff
1) Обозначение у Толкина: gh
Руна в Ангертас:№19+№59
Обозначение по МФА: придыхательный звонкий велярный взрывной [gh], как в англ. 'dog-house'. С. Тошьян уверен в наличии в русском придыхательного gh  в рус. ногти.
Описание Дж.Толкина: - 

Описание А.Смита: -
Обоснование: Возможно, что в кхуздуле были придыхательные версии других согласных, кроме четко подтвержденных kh, th. Возможность этого обеспечивает специфичность руны №59 для обозначения придыхания, которая добавляется к другим рунам, и может быть добавлена ко многим рунам. Также возможно, что сочетание gh в кхуздульском слове Azaghâl обозначало не звонкий велярный спирант [ɣ], а придыхательный звонкий велярный взрывной [gh].
Возможно, что в кхуздуле все придыхательные были с сильным придыханием  – не просто [gh], а [gh] или [ghh], так как для примера указан звук в  англ. backhand [bækhænd], а не в kiss [kʰɪs] например,  и [th], а не [th] – упомянут звук в  англ. outhouse [`authaus], а не в tomato [tʰɔ.ˈma.tɔ], то есть звуки [kh], [th] или [khh]. [thh], а не [kh]. [th].

В лексиконе: Возможно – в Azaghâl
Аудиофайлы:

http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h20.aiff
1) Обозначение у Толкина: dh
Руна в Ангертас:№9+№59

Обозначение по МФА: придыхательный звонкий альвеолярный взрывной согласный [dh], как в англ. 'madhouse'. С. Тошьян уверен в наличии в русском придыхательных взрывных перед шипящими, как в рус. падший.

Описание Дж.Толкина: -
Описание А.Смита: -
Обоснование: Возможно, что в кхуздуле были придыхательные версии других согласных, кроме четко подтвержденных kh, th. Возможность этого обеспечивает специфичность руны №59 для обозначения придыхания, которая добавляется к другим рунам, и может быть добавлена ко многим рунам. Этому может быть подтверждением кхуздульское слово Sharbhund (UT:98), где bh – могло быть придыхательным звонким губно-губным взрывным согласным bh. Также возможно что сочетание gh в кхуздульском слове Azaghâl обозначало не звонкий велярный спирант [ɣ], а придыхательный звонкий велярный взрывной [gh]. Если в кхуздуле были придыхательные варианты не только глухих взрывных (ph, kh, th), но и звонких (bh, gh), то для полноты картины мог быть и придыхательный звонкий альвеолярный взрывной согласный [dh], хоть он не встречается ни в известных примерах кхуздула, ни в родственных кхуздулу языках – валарине и адунайском. 
Возможно, что в кхуздуле все придыхательные были с сильным придыханием  – не просто [dh], а [dh] или  [dhh], так как для примера указан звук в  англ. backhand [bækhænd], а не в kiss [kʰɪs] например,  и [th], а не [th] – упомянут звук в  англ. outhouse [`authaus], а не в tomato [tʰɔ.ˈma.tɔ], то есть звуки [kh], [th] или [khh]. [thh], а не [kh]. [th].

Аудиофайлы:

http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/aspirated_V_alveolar_plosive.mp3
1) Возможно, что в Ангертас сочетания kw, gw, khw, ghw, ngw, nw (руны №23-28) обозначали лабиовелярные (лабиализованные) звуки (kw, gw, хw, Ɣw, ŋw, nw).
Обозначение у Толкина: kw, gw, khw, ghw, ngw, nw
Руны в Ангертас: руны №23-28

Обозначение по МФА: лабиализованный глухой велярный взрывной [kw], лабиализованный звонкий велярный взрывной [gw], лабиализованный звонкий велярный спирант [хw] или придыхательный лабиализованный глухой велярный взрывной [kwh], лабиализованный глухой велярный спирант [Ɣw], лабиализованный велярный носовой [ŋw], лабиализованный переднеязычный носовой [nw].

Описание Дж.Толкина: лабиализованный ряд  (quessetéma)- Приложение Е.
Сочетание с w («План фонетического развития» - Outline of phonetic development, PE 19/35): kw, gw, 3w (ghw), khw (xw), ñw.
Описание А.Смита: kṷ, kw сочетание [kw] (или [kw]), как в англ. quick; gṷ, gw – сочетание [gw] (или [gw]), как в англ. guano, guar, и валл. gwely
Обоснование: Возможно, эти звуки были в раннем валарине (kw, gw, khw, Ʒw, ŋw, nw – см. РЕ 19/18-28) и в позднем (gw в igwiš, WJ 417). Но также возможно, что это были просто сочетания звуков (k+w и др.). Также лабиализованные согласные и противопоставление их другим согласным возможно были в праиндоевропейском языке. Кхуздул, как предок языков людей Средиземья-Земли, мог следовать фонетике праиндоевропейского. 
Однако в «Тенгвеста квендеринва 1» (РЕ 18-31) в описании согласных праквендийского языка сказано, что там были сочетания типа k+w, то есть сочетания простых звуков, это же отмечено в «Плане фонетического развития» (Outline of phonetic development, PE 19/35) для kw, gw, 3w (ghw), khw (xw), ñw как комбинаций (согласных) с w. Также сочетание kw как сочетание простых звуков в валарине отмечено в «Сравнительных таблицах» (РЕ 19/27). Эти сочетания могли быть результатом w-инфиксации (для добавленного w были отдельные знаки в тенгвар – см. РЕ 21/хiii) или префиксации g.  
Кроме того, руны для этих звуков были введены нолдор Эрегиона, а не гномами. Эти звуки есть в эльфийских языках, для которых также могли применяться руны Ангертас. Это косвенно подтверждается наличием эльфийских букв тенгвар для этих звуков и наличия руны для звука khw [хw], т.к. звука [х] не было в кхуздуле по словам Толкина, что также говорит об отсутствии этого звука (и других подобных лабиовелярных) в кхуздуле.

Отсюда крайне маловероятно, что kw, gw, khw, ghw, ngw, nw могли быть основообразующими согласными в кхуздуле.

В лексиконе: -
Аудиофайлы: Звуки отдельных лабиализованных согласных (kw, gw, хw, Ɣw) можно прослушать тут:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/62/Labialized_voiceless_velar_plosive.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/4c/Labialized_voiced_velar_plosive.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/40/Labialized_voiceless_velar_fricative.ogg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/4/42/Labialized_voiced_velar_fricative.ogg
1) Также вероятно, что вообще почти все согласные кхуздула (и валарина) могли иметь придыхательный вариант (подобно фонетике хинди и санскрита) и различные эльфийские звуки записанные с h – hw, dh, lh, rh, mh, nh, hy - отголоски валаринских придыхательных wh, dh, lh, rh, mh, nh, yh . Или только p-ph, b-bh, t-th, d-dh, k-kh, g-gh, j-jh, ch-chh (ч-чх), r-rh, как в хинди и санскрите. Это возможно в свете того, что валарин по ранней лингвистической концепции Толкина был праязыком Арды, истоком всех языков Средиземья (см. древа языков Арды в «Ламмас», «Ламмасетен» - LR 169, 170, 196), как санскрит – близок к праиндоевропейскому, праязыку, истоку языков Европы и частично Азии. И Арда – это праистория Земли, по концепции Толкина. Однако это черезчур гипотетично.
Возможно, что в кхуздуле все придыхательные были с сильным придыханием  – не просто kh, а kh, так как для примера указан звук в  англ. backhand [bækhænd], а не в kiss [kʰɪs] например,  и [th], а не [th] – упомянут звук в  англ. outhouse [`authaus], а не в tomato [tʰɔ.ˈma.tɔ], то есть звуки [kh], [th] или [khh]. [thh], а не [kh]. [th].

Звуки придыхательных согласных (bh, gh, jh, chh, dh в хинди) можно прослушать на страницах: http://www.bbc.co.uk/languages/other/hindi/guide/alphabet.shtml
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h4.aiff
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h20.aiff
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h16.aiff
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h14.aiff
http://phonetics.ucla.edu/course/chapter6/hindi/h8.aiff
в) Точно не было в кхуздуле следующих согласных: 

1) Обозначение у Толкина:th 
Руна в Ангертас: №10
Обозначение по МФА: [θ] Глухой зубной щелевой согласный как в англ. thin [θɪn]

Описание Дж. Толкина: TH обозначает глухой звук [th], как в англ. thin [θɪn], cloth /klɒθ/. В словах из не-эльдарских языков значения букв те же самые (кроме случаев, описанных выше). Исключением является гномий язык. В гномьем не было звуков [th, kh], и сочетания th, kh обозначают придыхательные согласные: тх, кх.
Описание А.Смита:

Обоснование: прямая цитата Толкина
Аудиофайлы:

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/80/Voiceless_dental_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_dental_fricative.mp3
2) Обозначение у Толкина: kh 
Руна в Ангертас:№20
Обозначение по МФА: [χ] Глухой увулярный фрикатив как в нем. Dach [daχ] или глухой велярный спирант [x] – как в нем. Kuchen [kuːxən], рус. Хороший [xɐˈroʂɨj]
Описание Дж. Толкина: KH обозначает тот же звук, что и CH, например, в орочьем Grishnakh - Гришнах или в адунаике (нуменорском) Adunakhor - Адунахор. Исключением является гномий язык. В гномьем не было звуков [th, kh], и сочетания th, kh обозначают придыхательные согласные: тх, кх (Приложение Е).
глухой заднеязычный шипящий звук, СН в валлийском, гэльском и немецком  языках (как в нем. acht) – «Отчет Лаудхема».

Описание А.Смита: x, χ глухой велярный спирант [x], как в нем. Bach и в шотл. loch
Обоснование: прямая цитата Толкина
Аудиофайлы:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c8/Voiceless_uvular_fricative.ogg
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_uvular_fricative.mp3
http://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAsounds/VL_velar_fricative.mp3
3) Обозначение у Толкина: rh 

Руна в Ангертас:№20
Обозначение по МФА: [r̩] – глухой альвеолярный дрожащий согласный
Описание Дж. Толкина: RH - глухое r (обычно происходящее из начального sr-). В квенья писался как hr.

Описание А.Смита:

Обоснование: гномы заменили значение руны №20 на zh и не использовали этот звук. Хотя в «Отчете Лаудхема сказано что r произносилось глухо после S и Н, после придыхательных, перед Н и S – следовательно, этот звук был в адунайском, как аллофон r. 
4) Обозначение у Толкина: mh 

Руна в Ангертас:№7
Обозначение по МФА: глухой губной носовой [m̩]
Описание Дж. Толкина:

Описание А.Смита:

Обоснование: это значение находится в скобках и этот звук использовали только эльфы. Хотя сказано в «Отчете Лаудхема» что в адунайском М был глухим после придыхательных – следовательно, этот звук был в адунайском как аллофон m.
Для остальных гипотетически возможных звуков из МФА нет рун в Ангертас, и подтверждения в имеющихся кхуздульских словах, следовательно вероятность их нахождения в кхуздуле равна нулю.
Остальные руны Ангертас представляют сочетания звуков: руна №7 – mb, №33 – nd, №37 – ng, №57 – ps, №58 – ts, №17 – ks (в Ангертас Эребора).
Г) Итоговые выводы: 
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Однозначно подтверждены в кхуздуле и описаны следующие звуки: b [b], d [d], f [f], g [g], h [h], k [k], kh [kh], l [l], m [m], n [n], s [s], sh [ʃ], t [t], th [th], y [j], z [z]. Относительно их нахождения в кхуздуле нет никаких сомнений или возражений. Относительно других согласных можно сказать следующее:
1. ` [ʔ] или {ʕ} - В кхуздуле есть звук, отображаемый апострофом, он есть в слове `azan и входит в основу слова `-Z-N (РЕ 17/37). Для него гномы использовали руну Ангертас №35. Дж. Толкин сам в Приложении Е к «Властелину колец» определяет этот звук, обозначаемый апострофом (ʼ) как «ясное или гортанное начало слова, что начинается с гласной». Арден Смит предполагает, что это обозначает гортанную смычку [ʔ], и также отмечает в РЕ 18/116, 146, что Дж. Толкин использовал символ (ʼ) для двух разных звуков, обозначаемых разными знаками тенгвар – «ясного, четкого» и «неясного» начала слова. Возможно, Толкин имел в виду гортанную смычку и звонкий фарингальный спирант. Но также возможно, что Толкин под «неясным началом слова» в данном наборе тенгвар подразумевал элизию, выпадение начального согласного слова. При описании согласных раннего адунайского языка, родственного кхуздулу, Толкин также упоминает «отчетливое начало слова» (или, возможно, «гортанный взрывной», гортанную смычку), обозначаемое ? в тексте «Отчета Лаудхема». Однако в таблице звуков относит этот звук не к глухим взрывным, каким является гортанная смычка, а к звонким длительным согласным. К длительным согласным относятся фрикативы, вибранты и аппроксиманты. Возможно, Толкин также имел в виду звонкий фарингальный спирант ʽ [ʕ]. Этот звук отображается похожим на гортанную смычку символом. И формулировка «отчетливое начало слова» (или, возможно, «гортанный взрывной», гортанная смычка)» содержит определенное сомнение Дж. Толкина в точности определения. В иврите и арабском есть и гортанная смычка ̕ [ʔ], и звонкий фарингальный спирант ʽ [ʕ]. Они используются в начале слов, начинающихся с гласной, что подобно кхуздульскому и адунайскому звуку.  В отдельных диалектах иврита и арабского их путают, используя как аллофоны. Возможно, что в кхуздуле было так же, и гортанная смычка ` [ʔ], и звонкий фарингальный спирант ʽ [ʕ] были аллофонами. 
̕ [ʔ] доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: К описанию кхуздульского звука в Приложении Е как «ясное или глоттальное (гортанное) начало слов, начинающихся с гласной», гортанная смычка вполне подходит. Гортанная смычка используется в начале слов, начинающихся с гласной в немецком языке, арабском. В описании подобного звука в родственном кхуздулу раннем адунайском названо точное обозначение звука «гортанная смычка, гортанный взрывной». Обозначения звука ( ̕ ? ) похожи именно на обозначение гортанной смычки ( ̕ [ʔ]). Для звука, обозначенного (ʼ) есть только одна руна в Ангертас. Доводы против: В описании кхуздульского звука в Приложении Е этот звук точно не обозначен. В адунайском в таблице звуков этот звук занимал не свойственное гортанной смычке место (вместо места глухого взрывного – место звонкого длительного согласного), в его описании есть сомнение автора. В классическом арабском и иврите в начале слов, начинающихся с гласной также используется звонкий фарингальный спирант ʽ [ʕ] (айн). В одном из наборов тенгвар было две буквы для «ясного и неясного» начала слова.
ʽ [ʕ] доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: В описании звука в Приложении Е звук точно не обозначен. Под описание кхуздульского звука у Толкина: «ясное или глоттальное (гортанное) начало слов, начинающихся с гласной», звонкий фарингальный спирант также может подходить. В адунайском в таблице звуков этот звук занимал не свойственное гортанной смычке место, в его описании есть сомнение. А звонкий фарингальный спирант идеально подходит к таблице звуков раннего адунайского в «отчете Лаудхема» как звонкий длительный фрикатив, в отличие от глухого взрывного – гортанной смычки. В классическом арабском и иврите в начале слов, начинающихся с гласной также используется звонкий фарингальный спирант ʽ [ʕ] (айн). В одном из наборов тенгвар было две буквы для «ясного и неясного» начала слова. Доводы против: Гортанная смычка используется в начале слов, начинающихся с гласной в немецком языке, а также в арабском, других семитских языках. Для звука, обозначенного (ʼ) есть только одна руна в Ангертас, и Толкин описывал этот звук в раннем адунайском как «гортанная смычка», гортанный взрывной, точное обозначение определенного звука. Обозначение звука ( ̕ ? ) похоже именно на обозначение гортанной смычки ( ̕ [ʔ]). Под неясным началом слова Толкин в том наборе тенгвар мог понимать элизию.
Скорее всего, в кхуздуле могли быть и гортанная смычка, и звонкий фарингальный спирант как аллофоны. В пользу этого мнения может говорить то, что в различных арабских и еврейских диалектах смешивается произношение обоих этих согласных, и даже название языка иврит произносится с различным согласным в начале слова, в разных диалектах: [ʔivˈʁit] и [ʕivˈɾit].
2. r [r] [ɾ] [ɹ] [r̝] [R] [ʁ] Символ r неоднократно используется в кхуздульских словах (baruk, rukhs и т.д.) Но какой именно звук он обозначает? Арден Смит считает, что Толкин в разных текстах этим символом обозначал звонкий альвеолярный дрожащий [r], альвеолярный одноударный согласный [ɾ], звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ]. Сам Толкин в Приложении Е к «Властелину колец» так описывал этот звук: R в любом положении обозначает дрожащий [r] (trilled r). Он не исчезает перед согласными, как англ. [r] (в слове part/pɑ:(ɹ)t/, т.е. [ɹ]). Говорят, что орки, а также некоторые гномы, произносили заднее, или увулярное r, что казалось эльфам отвратительным. 
Также Толкин отмечает в Приложении Е, и в «Плане фонологии» из РЕ19 наличие в раннем квенья невибрирующего r: «тенгва 21 часто использовалась для слабого, не дрожащего r, первоначально встречающегося в квенья и оставшегося в системе этого языка как слабый согласный t-ряда». «В квенья R до или после других согласных (кроме собственно R) был слабее, чем отдельное R, и в таких случаях лишь слегка вибрировал. Когда он был глухим, он становился фрикционным ř, который превратился в s». Скорее всего, по словам Толкина в квенья на начальной стадии также был альвеолярный одноударный согласный [ɾ] или звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ]. Также возможно, что имеется в виду шумный альвеолярный дрожащий согласный [ř] или [r̝] (чеш. Jířik), чей символ похож на обозначение и описание звука квенья у Толкина. Сложно сказать, мог ли быть этот согласный в других языках Арды, кроме квенья.
Но руна в Ангертас Мории для r одна (в отличие от двух букв тенгвар) и другие варианты r могли быть только аллофонами. Однако о «слабом, не дрожащем» r нигде кроме архаичного квенья не упоминается. Нет причин полагать его наличие в кхуздуле.
[r] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Прямая цитата Толкина относительно того что символ r в языках Арды представляет звонкий альвеолярный дрожащий [r]. Для этого обозначения звука есть одна руна в Ангертас. Звонкий альвеолярный дрожащий [r] есть в иврите и других семитских языках. Он слышится в кхуздульских словах в аудиозаписи «Детей Хурина» под ред. Кр. Толкина. Доводы против: Толкином упомянуты и другие варианты звуков, что обозначались символом r:  в квенья недрожащий r – вероятно альвеолярный одноударный [ɾ], слегка дрожащий r - вероятно звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ], фрикционный ř – вероятно шумный альвеолярный дрожащий [r̝], но на ранних стадиях и квенья – не родственный кхуздулу язык. Толкин отдельно упомянул также употребляемый некоторыми гномами и орками увулярный r – скорее всего увулярный дрожащий согласный [R] или звонкий увулярный спирант [ʁ]. Аудиозапись «Детей Хурина» не начитана самим Дж. Толкином, вряд ли представляет его собственное произношение кхуздульских слов. По совокупности доводов, в первую очередь по прямой цитате Дж.Толкина – очень вероятно наличие звонкого альвеолярного дрожащего [r] в кхуздуле.
[ɾ] [ɹ] [r̝] - доводы в пользу наличия этих звуков в кхуздуле: Толкином упомянуты в квенья недрожащий r – вероятно альвеолярный одноударный [ɾ], слегка дрожащий r - вероятно звонкий альвеолярный аппроксимант [ɹ], фрикционный ř – вероятно шумный альвеолярный дрожащий [r̝]. Для них в тенгвар было две буквы для r (и еще одна для глухого rh). Альвеолярный одноударный [ɾ] возможен в классическом арабском. Доводы против: Прямая цитата Толкина относительно того что символ r в языках Арды представляет звонкий альвеолярный дрожащий [r]. Для этого обозначения звука есть одна руна в Ангертас. Эти другие варианты r упомянуты лишь в квенья, на ранней стадии, а квенья – не родственный кхуздулу язык. Кроме того, звуки слабо дрожащего r и фрикционного r точно не определены Толкином. Звонкий альвеолярный дрожащий [r]  есть в иврите и других семитских языках. Он слышится в кхуздульских словах в аудиозаписи «Детей Хурина» под ред. Кр. Толкина. Фрикционный ř может быть просто глухим альвеолярным дрожащим / r̥ /, который Толкин отображал как rh, так и ř. Глухого альвеолярного дрожащего не было в кхуздуле, т.к. гномы не использовали руну для него в Ангертас и дали ей другое значение. По совокупности доводов – маловероятно наличие этих звуков в кхуздуле.
[R] [ʁ] доводы в пользу наличия этих звуков в кхуздуле: Толкин отдельно упомянул употребляемый некоторыми гномами и орками увулярный r – скорее всего увулярный дрожащий согласный [R] или звонкий увулярный спирант [ʁ]. Звонкий увулярный спирант [ʁ] есть в иврите, арабском, других семитских языках. Увулярный дрожащий согласный [R] возможен в диалектах иврита. Доводы против: Прямая цитата Толкина относительно того что символ r в языках Арды представляет звонкий альвеолярный дрожащий [r]. Для этого обозначения звука есть одна руна в Ангертас. Звонкий альвеолярный дрожащий [r] есть в иврите и других семитских языках. Он слышится в кхуздульских словах в аудиозаписи «Детей Хурина» под ред. Кр. Толкина. По совокупности доводов, в первую очередь по прямой цитате Дж.Толкина – вероятно наличие звонкого увулярного спиранта [ʁ] в кхуздуле.
Скорее всего r обозначает в тексте «Властелина колец» звонкий альвеолярный дрожащий [r] (alveolar trill). Но также возможно, что некоторыми гномьими родами использовался увулярный дрожащий согласный [R] или звонкий увулярный спирант [ʁ], но не всеми гномами. Символ для r в Ангертас, что использовали гномы, только один (rh гномы не использовали и поменяли значение его руны). В иврите изначально был звук [r], но также возможно был [ʁ], а в настоящее время в иврите присутствует [ʁ], а у диаспоры евреев, приехавших из Европы, встречается диалектный вариант [R]. Также в диалектах иврита встречаются [r] и [ɾ]. Возможно, это также хотел отобразить в кхуздуле Толкин в качестве аллюзии на современность еврейского народа – прообраза гномов по словам Толкина (см. интервью Дж. Толкина для БиБиСи 1967 г.), как на разнородность языковых групп внутри одного народа. 
3. hy [ç] или [hj] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук был в родственных и близких кхуздулу языках Арды – в валарине (раннем) и адунайском. Также руна для этого звука есть в Ангертас (и в «гномьих рунах для английского»), она была привнесена в Ангертас и использовалась только гномами. Этот звук возможно был в одном из языков-прообразов кхуздула, праиндоевропейском языке. Доводы против: этот звук есть в эльфийских языках и руна Ангертас (и гномьих рун для английского) могла использоваться для записей на эльфийских языках. Также его нет в близком по фонетике к кхуздулу иврите и прочих семитских языках, праиндоевропейкий язык в качестве прообраза кхуздула выведен теоретически не подтвержден цитатой Толкина. Его наличие в лексиконе не подтверждено однозначно. Однако, по совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
4. p [p] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук есть в родственных и близких кхуздулу языках Арды – в валарине (раннем и позднем) и адунайском, где является основой особого ряда звуков. Также наличие в валарине и адунайском придыхательного ph [ph], может быть следом подобного кхуздульского звука (а также и парного к нему р). Руна для этого звука есть в Ангертас и «гномьих рунах для английского». Этот звук есть в иврите и семитских языках. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть в вестроне и эльфийских языках и руна Ангертас (и «гномьих рун для английского») могла использоваться для записей на вестроне и эльфийских языках. Также этот звук не подтвержден в лексиконе кхуздула. И Д. Сало предполагает что по аналогии с фонетикой арабского языка, этого звука не было в кхуздуле, его заменил f. Этот звук в вестроне и адунайском мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. Однако, по совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
5. gh [ɣ] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук есть в родственных и близких к кхуздулу языках Арды – в валарине (раннем и позднем) и адунайском, он возможен в гномьем слове Azaghâl. К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина в произношении этого слова звучит скорее [azaƔa:l]. Руна для этого звука есть в Ангертас и «гномьих рунах для английского». Этот звук был в библейском иврите и др. семитских языках. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть в вестроне и эльфийских языках и руна Ангертас (и гномьих рун для английского) могла использоваться для записей на вестроне или эльфийских языках. Также этот звук в слове Azaghâl мог быть придыхательным gh или сочетанием g и h. И произношение в аудиозаписи нельзя считать соответствующим точному произношению Дж. Толкина. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
6. w [w] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук есть в родственных и близких кхуздулу языках Арды – в валарине (раннем и позднем) и адунайском, он возможен в вероятно гномьем слове Thorewilân (и теоретически – в Tharkûn, ûl). Руна для этого звука есть в Ангертас (и гномьих рунах для английского). Этот звук есть в иврите и др. семитских языках. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть в вестроне и эльфийских языках и руна Ангертас (и гномьих рун для английского) могла использоваться для записей на вестроне или эльфийских языках. Звук не подтвержден точно в лексиконе кхуздула. Слово Thorewilân не является точно подтвержденным словом кхуздула. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. Однако, по совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
7. lh [l̩] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Он возможен в родственных и близких кхуздулу языках Арды –  в адунайском как аллофон [l], в валарине (раннем, записан как khl). Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть также в синдарине, вестроне, руна Ангертас могла использоваться для этих языков. Этого звука нет среди «Гномьих рун для английского». Этот звук не подтвержден в лексиконе кхуздула, его не было в иврите и семитских языках. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
8. ch [ʧ] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле:  руна для этого звука есть в Ангертас (и гномьих рунах для английского), он возможен в вероятном гномьем имени Telchar. Также сказано, что этот звук был в подобных вестрону языках, возможно речь о кхуздуле. Возможно, этот звук был в адунайском или его след представляет звук [c]. Этот звук был в иврите и других семитских языках. Также этот звук есть в вестроне, его нет в квенья и синдарине и он может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Этот звук был также в дунландском (Chet, Archet, Chetwood), что может представлять древний язык людей Средиземья, а все языки людей несли в себе след кхуздула и этот звук в дунландском мог представлять влияние кхуздула. Доводы против: этот звук есть в вестроне и эльфийских языках и руна Ангертас (и гномьих рун для английского) могла использоваться для записей на вестроне или эльфийских языках. Этот звук точно не подтвержден в родственных кхуздулу языках Арды и лексиконе кхуздула (Telchar может быть не гномьим именем или в нем мог быть другой звук – х, ҫ). К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр. Толкина в произношении этого слова звучит [telkar] или [telkhar], хотя произношение в аудиозаписи нельзя считать точным произношением Дж. Толкина. По совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
9. bh [bh] или [bh] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук возможен в родственном и близком кхуздулу языке Арды – в валарине (позднем), он возможен в гномьем слове Sharbhund. Звук может быть записан рунами Ангертас (№ 2 и №59). Этот звук возможен по аналогии с наличием в кхуздуле глухих придыхательных kh [kh], th [th] и вероятным наличием звонкого придыхательного gh [gh] в Azaghâl. Также наличие отдельной руны для придыхания в Ангертас подразумевает наличие большого числа придыхательных звуков. Этот звук также есть в земных языках, что могли быть прообразами кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском, санскрите. И.Дьяконов также предполагает наличие в древнееврейском и арамейском придыхательных bh, gh, dh, th, kh, ph. К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина в произношении этого слова звучит [ʃarbhund]. Доводы против: Этого звука скорее всего не было в иврите и семитских языках. Праиндоевропейский язык не указан точно как прообраз кхуздула. Также это сочетание букв в Sharbhund могло быть сочетанием звуков b и h, этот звук точно не подтвержден в лексиконе, не отмечен в «Гномьих рунах для английского». К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина в произношении этого слова звучит [ʃarb.hund], с разделением на два слова Sharb-hund, и произношение в этой аудиозаписи нельзя считать соответствующим точному произношению Дж.Толкина. По совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
10. ph [ph] или [ph] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук есть в родственных и близких кхуздулу языках Арды – в валарине (раннем и, возможно, позднем) и адунайском. Звук может быть записан рунами Ангертас (№ 1 и №59). Этот звук возможен по аналогии с наличием в кхуздуле глухих придыхательных kh [kh], th [th]. Также наличие отдельной руны для придыхания в Ангертас подразумевает наличие большого числа придыхательных звуков. Этот звук также есть в земных языках, что могли быть прообразами кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском, санскрите. И.Дьяконов также предполагает наличие в древнееврейском и арамейском придыхательных bh, gh, dh, th, kh, ph. Доводы против: Этого звука скорее всего не было в иврите и семитских языках. Праиндоевропейский язык не указан точно как прообраз кхуздула. Этот звук точно не подтвержден в лексиконе, не отмечен в «Гномьих рунах для английского». По совокупности доводов – более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
11. gh [gh] или [gh] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук возможен в гномьем слове Azaghâl. Этот звук возможен по аналогии с наличием в кхуздуле глухих придыхательных kh [kh], th [th] и вероятным наличием звонкого придыхательного bh [bh] в Sharbhund. Также наличие отдельной руны для придыхания в Ангертас подразумевает наличие большого числа придыхательных звуков. Звук может быть записан рунами Ангертас (№ 2 и №59). Этот звук также есть в земных языках, что могли быть прообразами кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском, санскрите. Д. Сало также предполагает, что наличие в кхуздуле придыхательных звуков, не свойственных семитским языкам может отображать историческую передачу эмфатических (эйективных или фарингальных) звуков, характерных для семитских языков, придыхательными звуками при транскрипции семитских имен и названий на древнегреческий язык в истории Древнего мира. Это всего лишь аллюзия, а не реальное соответствие kh [kh], th [th] эмфатическим звукам в кхуздуле, поскольку Толкин четко описывал kh [kh], th [th] как придыхательные звуки в Приложении Е к «Властелину колец» и произносил kh как придыхательный звук [kh] в аудиозаписи «Песни о Дурине» (кроме того, нет отображения эмфатического s как придыхательного). В таком случае kh [kh], th [th] могут отображать семитские эмфатические [kʼ] или [kʕ], [tʼ] или [tʕ], присутствующие в семитских языках, в частности в арамейском и библейском иврите (древнееврейском языке). В таком случае возможные придыхательные согласные dh, gh могут отображать семитские фарингальные звуки [dʕ], [ɢˠ], присутствующие в классическом арабском языке. И.Дьяконов также предполагает наличие в древнееврейском и арамейском придыхательных bh, gh, dh, th, kh, ph. Доводы против: Этот звук точно не подтвержден в лексиконе, это сочетание букв в Azaghâl могло быть сочетанием g и h, и имя могло быть не кхуздульским. Этого звука нет в родственных кхуздулу языках Арды, скорее всего нет в иврите и семитских языках. Праиндоевропейский язык не указан точно как прообраз кхуздула. Этот звук не отмечен в «Гномьих рунах для английского». К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина в произношении этого слова звучит [azaƔa:l], хотя произношение в аудиозаписи нельзя считать точным произношением Дж.Толкина. По совокупности доводов – всё же более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
12. zh [Ʒ] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для этого звука есть в Ангертас и в «Гномьих рунах для английского», гномы изменяли руну Ангертас, используемую для этого звука. Этот звук есть в иврите и других семитских языках. Также этот звук есть в вестроне, его нет в квенья и синдарине и он может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула. В близкородственных кхуздулу языках Арды этот звук также не отмечен. Этот звук есть также в вестроне и эльфийских языках, руна Ангертас (и «Гномьих рун для английского») могла использоваться для этих языков. По совокупности доводов – всё же более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
13. j [ʤ] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для этого звука есть в Ангертас и в «Гномьих рунах для английского», гномы изменяли руну, используемую для этого звука. Сказано, что этот звук был в подобных вестрону языках, возможно речь о родственном вестрону кхуздуле. Этот звук есть в иврите и других семитских языках. Также этот звук есть в вестроне, его нет в синдарине и квенья и он может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула. В близкородственных кхуздулу языках Арды этот звук также не отмечен. Этот звук есть также в вестроне, руна Ангертас (и «Гномьих рун для английского») могла использоваться для этого языка. По совокупности доводов – всё же более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
14. hw [ʍ] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для этого звука есть в Ангертас и в «Гномьих рунах для английского». Этот звук был в родственных и близких кхуздулу языках Арды – возможен в валарине (раннем – как khw) и раннем адунайском. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть также в эльфийских языках, вестроне, руна Ангертас (и «Гномьих рун для английского») могла использоваться для этих языков. Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула. В иврите и семитских языках этот звук отсутствует. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
15. v [v] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для звука есть в Ангертас, в «Гномьих рунах для английского». Этот звук есть в иврите и других семитских языках. В родственных и близких кхуздулу языках Арды – в валарине и адунайском звук не отмечен точно. Хотя в позднем валарине возможно наличие этого звука, по слову Avathar валаринского происхождения. В звуках адунайского, в «Отчете Лаудхема» этот звук не упоминается, но используется символ звука v в некоторых словах, заимствованиях из квенья (Avradi, avaloi). Также сказано что лучше подходит для обозначения этого звука в адунайском символ w (но с некоторым сомнением), и звук w в адунайском помещен в b-ряд губных звуков (SD 416), а не в к-ряд велярных, как в таблице звуков эльфийских языков в РЕ18-30. Возможно что v – был аллофоном w в адунайском. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть также в эльфийских языках, вестроне, руна Ангертас (и «Гномьих рун для английского») могла использоваться для этих языков. Avathar - не прямо валаринское слово и не является гарантией наличия этого звука в валарине. Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – всё же более вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
16. ñ [ɲ] или nj [nj] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: этот звук был в родственных и близких кхуздулу языках Арды – возможен в валарине (раннем – как nj) и раннем адунайском (ny). Руна для звука есть в Ангертас, в «Гномьих рунах для английского», гномы изменяли руну для него. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть также в эльфийских языках, вестроне, руна Ангертас и «Гномьих рун для английского» могла использоваться для этих языков. Носовой С-ряда в раннем адунайском был результатом насализации и не был основообразующим элементом по словам Толкина в «Отчете Лаудхема» (SD 432). Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула. В иврите и семитских языках этот звук также отсутствует. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
17. bh [β] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Этот звук возможен в кхуздульском слове Sharbhund. Руна №5 для v в других таблицах рун Толкина также использовалась для отображения bh [β]. Возможно, этот звук мог быть в диалекте кхуздула Ногрода и Белегоста. Этот звук возможен в позднем валарине (mirubhoze). Исследователи иврита Гранде, Жуо и Мураока считают, что этот звук мог быть в библейском иврите, вероятно на основе греческой транскрипции иврита. Доводы против: подобного обозначения (bh) нет в Ангертас Мории, в «Гномьих рунах для английского». В иврите и семитских языках, в родственных кхуздулу языках Арды этот звук также отсутствует (в валаринском mirubhoze он точно не подтвержден). Также возможно, что в Sharbhund это сочетание букв bh было придыхательным [bh] или просто сочетанием звуков b и h (Sharb+hund). К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина в произношении этого слова звучит [ʃarb.hund], правда произношение в этой аудиозаписи нельзя считать соответствующим точному произношению Дж.Толкина. По совокупности доводов – маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
18. ng [ŋ] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для звука есть в Ангертас, в «Гномьих рунах для английского». Вид руны для него изменялся гномами, следовательно – этот звук мог быть в кхуздуле. Этот звук был в родственных и близких кхуздулу языках Арды – в валарине (раннем) и раннем адунайском. Также этот звук есть  в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Этот звук есть в идише, но как аллофон n. Доводы против: этот звук есть также в эльфийских языках, вестроне, руна Ангертас и «Гномьих рун для английского» могла использоваться для этих языков. Носовой К-ряда в раннем адунайском был результатом насализации и не был основообразующим элементом по словам Толкина в «Отчете Лаудхема» (SD 432). Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула. В иврите и семитских языках этот звук также отсутствует. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
19. dh [dh] или [dh] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Этот звук возможен по аналогии с наличием в кхуздуле глухих придыхательных kh [kh], th [th] и вероятным наличием звонких придыхательных bh [bh] в Sharbhund, gh [gh] в Azaghâl. Также наличие отдельной руны для придыхания в Ангертас подразумевает наличие большого числа придыхательных звуков. Звук может быть записан рунами Ангертас (№ 9 и №59). Этот звук также есть в земных языках, что могли быть прообразами кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском, санскрите. Д. Сало также предполагает, что наличие в кхуздуле придыхательных звуков, не свойственных семитским языкам может отображать историческую передачу эмфатических (эйективных, веляризованных или фарингализованных) звуков, характерных для семитских языков, придыхательными звуками при транскрипции семитских имен и названий на древнегреческий язык в истории Древнего мира. Это всего лишь аллюзия, а не реальное соответствие kh [kh], th [th] эмфатическим звукам в кхуздуле, поскольку Толкин четко описывал kh [kh], th [th] как придыхательные звуки в Приложении Е к «Властелину колец» и произносил kh как придыхательный звук в аудиозаписи «Песни о Дурине». В таком случае kh [kh], th [th] могут отображать семитские эмфатические [kʼ] или [kʕ], [tʼ] или [tʕ], присутствующие в семитских языках, в частности в арамейском и библейском иврите (древнееврейском языке). В таком случае возможные придыхательные согласные dh, gh могут отображать семитские звуки [dˠ], [ɢˠ], присутствующие в классическом арабском языке. И.Дьяконов также предполагает наличие в древнееврейском и арамейском придыхательных bh, gh, dh, th, kh, ph. Доводы против: Этого звука нет в подтвержденном лексиконе кхуздула, в родственных кхуздулу языках Арды, в «Гномьих рунах для английского». В иврите и семитских языках этот звук также скорее всего отсутствует. Праиндоевропейский язык не указан точно как прообраз кхуздула. Также подозрительно, что точно указав на различие звуков, записанных kh, th в кхуздуле и других языках, Толкин не упомянул dh. Возможно, или [dh] не встречалось в кхуздуле, или в кхуздуле также встречалось и [ð] (или Толкин давал пояснения только для звуков кхуздульских слов, имеющихся во «Властелине колец», kh, th во «Властелине колец» было в Khazâd, Tharkûn, а dh не было). По совокупности доводов – всё же вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
20. Аллофон l [lj ] или [ʎ] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: В Приложении Е Толкин говорит что этот звук слышится в определенных положениях вместо  l, между e, i и согласным или после e, i в конце слова, он мог быть аллофоном l. Это замечание может касаться и кхуздульских слов зигил(ь), кибил(ь) – zigil, kibil, присутствующих в тексте «Властелина колец». Это смягчение слышится в кхуздульских словах в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина. Подобное смягчение L в произношении после i и в конце слова возможно в близких к кхуздулу семитских языках - арабском и иврите. Мягкий звук L или ʎ есть в идише, он стречается после и перед i. Доводы против: В описании фонетики адунайского, в «Отчете Лаудхема», ничего не сказано о подобном звуке и подобных вариациях звучания l. Возможно, что в Приложении Е Дж. Толкин говорил в общем и в основном о фонетике эльфийских языков, звук отмечен в произношении Дж. Толкином эльфийских слов. Кроме того, руны для [lj] нет в Ангертас Мории, в «Гномьих рунах для английского». Если этот звук и слышался в определенных положениях, это не отражалось при письме, он мог быть только аллофоном l. Это изменение звука не отмечено большинством исследователей в иврите и семитских языках (а идиш точно не подтвержден как прообраз кхуздула), он не подтвержден в родственных кхуздулу языках Арды. Аудиозапись «Детей Хурина» начитана не самим Толкином и не является стопроцентно точным произношением звука. По совокупности доводов (в первую очередь прямой цитаты Толкина) – всё же вероятно наличие этого звука в кхуздуле.
21. ts [t͡s] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для этого сочетания есть в Ангертас и в «Гномьих рунах для английского». Эта руна была внесена в Ангертас гномами. Данный звук есть в иврите – близком по фонетике к кхуздулу, по словам Толкина. Доводы против: руна с подобным значением была внесена лишь гномами Эребора, отсюда этого звука не могло быть в древнем кхуздуле Морийского периода и в любом случае это может быть особенностью лишь диалекта Эребора. Данный звук не встречается в лексиконе кхуздула, родственных кхуздулу языках Арды. Вероятно, это просто сочетание t и s, частое в квенья (как ks, ps, для которых эреборские гномы также приспособили руны) – и для него могли использоваться руны в Ангертас и «Гномьих рунах для английского». В Приложении Е к «Властелину колец» Толкин говорит о ts, ks, ps как о сочетаниях, часто встречающихся в квенья, для которых были буквы в тенгвар. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
22. dh [ð] -  доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: руна для звука есть в Ангертас, и «Гномьих рунах для английского». В родственных и близких кхуздулу языках Арды есть этот звук – в валарине (позднем). Этот звук возможен в древнееврейском языке (библейском иврите) и других семитских языках. Также подозрительно, что точно указав на различие звуков, записанных kh, th в кхуздуле и других языках, Толкин не упомянул dh. Возможно, или dh не встречалось в кхуздуле или в кхуздуле также встречалось и [ð]. Также этот звук есть в вестроне и может быть следом языка людей Запада Средиземья Второй эпохи, который был родственным праязыку эдайн, а тот был родственным кхуздулу. Доводы против: этот звук есть также в эльфийских языках, вестроне, руна Ангертас (и «Гномьих рун для английского») могла использоваться для этих языков. Данный звук не встречается в лексиконе кхуздула. И по аналогии с четко подтвержденным Толкином отсутствием в кхуздуле парного ему глухого звука – th [θ], весьма вероятно, что и этого звука в кхуздуле не было. Этот звук в вестроне мог представлять след эльфийских языков, а не праязыка людей и кхуздула. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
23. jh [jh] или [jh] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: вероятность нахождения этого звука в кхуздуле исключительно гипотетична, на основе аналогии с наличием в кхуздуле других придыхательных, как глухих, так и звонких (kh, th, возможно также ph, bh, gh).  Звук можно записать рунами Ангертас (руны № 13 и 59). Доводы против: Этого звука нет в иврите и других семитских языках – прообразах кхуздула, нет в родственных кхуздулу языках Арды, в «Гномьих рунах для английского». Данный звук не встречается в лексиконе кхуздула. По совокупности доводов – маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
24. сh или chh [ʧh] или [ʧh] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: вероятность нахождения этого звука в кхуздуле исключительно гипотетична, на основе аналогии с наличием в кхуздуле других придыхательных (kh, th, возможно также ph, bh, gh). Звук можно записань рунами Ангертас (руны № 13 и 59). Дж.Лоусон также предполагает его наличие в раннем адунайском (под обозначением придыхательного с-ряда ch). Доводы против: Скорее всего в раннем адунайском этого звука не было, а ch обозначался придыхательный пульмонический палатальный взрывной [ch], ведь [ʧh] – это аффриката и не соответствует точно понятию взрывного согласного. Данный звук не встречается в лексиконе кхуздула. Этого звука нет в иврите и других семитских языках – прообразах кхуздула, нет в родственных кхуздулу языках Арды, в «Гномьих рунах для английского». К тому же в аудиозаписи «Детей Хурина» под редакцией Кр.Толкина в произношении этого слова звучит [telkar] или [telkhar], хотя произношение в аудиозаписи нельзя считать точным произношением Дж.Толкина. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
25. kw [kw] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Этот звук возможно был в родственном кхуздулу раннем валарине. Этот звук также есть в языке, что мог быть прообразом кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском. И.Дьяконов также предполагает наличие в прасемитском лабиализованных kw, gw. Доводы против: скорее всего это сочетание звуков k+w, по словам Толкина. Это сочетание есть в эльфийских языках, руна Ангертас могла использоваться для эльфийских языков. Подобного сочетания нет в «Гномьих рунах для английского». Этого звука скорее всего не было в иврите и семитских языках, он не найден в имеющемся лексиконе кхуздула. К тому же в кхуздуле, по словам Толкина, нет звука [x], поэтому не должно быть и соответствующего ему лабиализованного [хw]. И соответственно в кхуздуле может отсутствовать весь ряд лабиализованных звуков. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
26. gw [gw] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Этот звук возможно был в родственном кхуздулу валарине, раннем и позднем. Этот звук также мог быть в языке, что мог быть прообразом кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском. И.Дьяконов также предполагает наличие в прасемитском лабиализованных kw, gw. Доводы против: скорее всего это сочетание звуков g+w, по словам Толкина. Это сочетание есть в эльфийских языках, руна Ангертас могла использоваться для эльфийских языков. Подобного сочетания нет в «Гномьих рунах для английского». Этого звука скорее всего нет в иврите и семитских языках, он не найден в имеющемся лексиконе кхуздула. К тому же в кхуздуле, по словам Толкина, нет звука [x], поэтому не должно быть и соответствующего ему лабиализованного [хw]. И соответственно в кхуздуле может отсутствовать весь ряд лабиализованных звуков. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
27. khw [хw] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Этот звук возможно был в родственном кхуздулу раннем валарине. Этот звук также есть в языке, что мог быть прообразом кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском. Доводы против: скорее всего это сочетание звуков х+w. Раз в кхуздуле, по словам Толкина, нет звука [x], поэтому не должно быть и соответствующего ему лабиализованного [хw]. Это сочетание есть в эльфийских языках, руна Ангертас могла использоваться для эльфийских языков. Подобного сочетания нет в «Гномьих рунах для английского». Этого звука нет в иврите и семитских языках, он не найден в имеющемся лексиконе кхуздула. По совокупности доводов – в кхуздуле этого звука не было.
28. ghw [Ɣw] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Этот звук возможно был в родственном кхуздулу раннем валарине. Этот звук также есть в языке, что мог быть прообразом кхуздула как предка праязыка людей – в праиндоевропейском. Доводы против: скорее всего это сочетание звуков Ɣ+w. Это сочетание есть в эльфийских языках, руна Ангертас могла использоваться для эльфийских языков. Подобного сочетания нет в «Гномьих рунах для английского». Этого звука нет в иврите и семитских языках, он не найден в имеющемся лексиконе кхуздула. К тому же в кхуздуле, по словам Толкина, нет звука [x], поэтому не должно быть и соответствующего ему лабиализованного [хw]. И соответственно в кхуздуле может отсутствовать весь ряд лабиализованных звуков. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
29. ngw [ŋw] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Этот звук возможно был в родственном кхуздулу раннем валарине. Доводы против: скорее всего это сочетание звуков ŋ+w. Это сочетание есть в эльфийских языках, руна Ангертас могла использоваться для эльфийских языков. Подобного сочетания нет в «Гномьих рунах для английского». Этого звука нет в иврите и семитских языках, он не найден в имеющемся лексиконе кхуздула. К тому же в кхуздуле, по словам Толкина, нет звука [x], поэтому не должно быть и соответствующего ему лабиализованного [хw]. И соответственно в кхуздуле может отсутствовать весь ряд лабиализованных звуков. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
30. nw [nw] – доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Руна для этого звука есть в Ангертас. Этот звук возможно был в родственном кхуздулу раннем валарине. Доводы против: скорее всего это сочетание звуков n+w. Это сочетание есть в эльфийских языках, руна Ангертас могла использоваться для эльфийских языков. Подобного сочетания нет в «Гномьих рунах для английского». Этого звука нет в иврите и семитских языках, он не найден в имеющемся лексиконе кхуздула. К тому же в кхуздуле, по словам Толкина, нет звука [x], поэтому не должно быть и соответствующего ему лабиализованного [хw]. И соответственно в кхуздуле может отсутствовать весь ряд лабиализованных звуков. По совокупности доводов – всё же маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
31. ph [ɸ] - доводы в пользу наличия этого звука в кхуздуле: Этот звук возможен в начальном валарине (квендерине). Он возможен в библейском иврите по мнению отдельных исследователей. Доводы против: Руны для этого звука нет в Ангертас, Гномьих рунах для английского, родственных кхуздулу языках Арды, в семитских и других земных языках – возможных прообразах кхуздула. Его нет в лексиконе кхуздула.  По совокупности доводов – очень маловероятно наличие этого звука в кхуздуле.
Отсюда в кхуздуле точно были следующие согласные: b [b], d [d], f [f], g [g], h [h], k [k], l [l], m [m], n [n], s [s], t [t] или [t̪], y [j], z [z], sh [ʃ], kh [kh] или [kh], th [th] или [th].
Также очень вероятно наличие в кхуздуле таких согласных: r [r] и [ʀ] или [ʁ] , ` [ʔ] или (ʕ), hy [ç] или [hj], p [p], gh [ɣ], w [w], lh [l̩], v [v], ch [ʧ], zh [Ʒ], j [ʤ], l [lj ] или [ʎ], bh [bh] или [bh], ph [ph] или [ph], gh [gh] или [gh], dh [dh] или [dh].
Наличие этих согласных в кхуздуле маловероятно: dh [ð], ng [ŋ], hl [ɬ], hw [ʍ], bh [β], ph [ɸ], gw [gw], kw [kw], ghw [Ɣw], nw [nw], ngw [ŋw], ts [t͡s], jh [dʒh], ch [tʃh], lh [l̥], nj [ɲ] или [nj], r [ɾ] или [r̝] или [ɹ]. 
Можно, по примеру Джея Лоусона, составить таблицу возможных кхуздульских звуков:
Таблица звуков кхуздула по МФА, присутствующих в известных кхуздульских словах, и теоретически возможных в кхуздуле.
	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) / язычковые (увулярные)
	Лабио-велярные
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
bh, ph
	
	d, t

dh, th
	
	
	g, k

gh, kh
	gw, kw

	
	(ʔ)

	Аффрикаты 
	
	
	t͡s
	dʒ, tʃ,

dʒh, tʃh
	
	
	
	
	

	Фрикативы 
	β,  ɸ, v, f 
	ð
	z, s
	Ʒ, ʃ
	ç
	Ɣ, (ʁ)
	Ɣw
	(ʕ)
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	(r), (r̝)
	
	
	(R)
	
	
	

	аппроксиманты
	
	
	(l̥), l, (ɹ)

	
	(lʲ, ʎ), j
	ʍ, w
	
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	(ɲ, nj)
	ŋ
	nw, ŋw
	
	


Черным цветом выделены звуки, точно подтвержденные в кхуздуле, синим – более вероятные в кхуздуле, красным – менее вероятные в кхуздуле,  в скобках - возможные аллофоны звуков.
Окончательная таблица звуков по МФА, возможных в кхуздуле, по моему личному субъективному мнению:

	
	Губные 
	зубные
	Альвеолярные
	Постальвеолярные
	Нёбные (Палатальные)
	Задненебные (велярные) / язычковые (увулярные)
	фарингальные
	Гортанные (глоттальные)

	Взрывные 
	b, p
bh, ph
	
	d, t

dh, th
	
	
	g, k

gh, kh
	
	(ʔ)

	Аффрикаты 
	
	
	
	dʒ, tʃ
	
	
	
	

	Фрикативы 
	v, f 
	
	z, s
	Ʒ, ʃ
	ç
	Ɣ, (ʁ)
	(ʕ)
	h

	Вибранты (дрожащие)
	
	
	(r)
	
	
	(R)
	
	

	аппроксиманты
	
	
	(l)
	
	(lʲ, ʎ), j
	w
	
	

	Носовые 
	m
	
	n
	
	
	
	
	


3.  Кхуздул-русская практическая транскрипция:
	Латинская транскрипция у Толкина
	Транскрипция по МФА
	№ Руны 
	Русская транскрипция

	a 
	[ɑ], [a]
	48
	а

	e 
	[e], [ɛ]
	46
	е

	i
	[i], [ɪ]
	39
	и

	o
	[ɔ]
	50
	о

	u
	[u], [ʊ]
	42
	у

	â
	[ɑ:]
	49
	аа или á, или не отображать долготу

	ê
	[e:], [ɛ:]
	47
	ее или é, или не отображать долготу

	î
	[i:] 
	
	ии или и́, или не отображать долготу

	ô
	[ɔ:]
	51
	оо или ó, или не отображать долготу

	û
	[u:]
	43
	уу или ý, или не отображать долготу

	ə
	[ə]
	56
	э

	ʌ
	[ʌ]
	55
	а

	ai
	[aı]
	48+39
	ай

	au
	[aʊ]
	48+44
	ау

	ei
	[eı]
	46+39
	ей

	eu
	[eʊ]
	46+44
	еу

	oi
	[ɔı]
	50+39
	ой

	ou
	[oʊ]
	50+44
	оу

	b
	[b]
	2
	б

	bh
	[bh]
	2+59
	бх

	ch
	[ʧ]
	13
	ч

	d
	[d]
	9
	д

	dh
	[dh]
	9+59
	дх

	f
	[f]
	3
	ф

	g
	[g]
	19 (+29)
	г

	gh
	[gh]
	19+59 (19+29)
	гх

	gh
	[Ɣ]
	31 (+30)
	г или ґ

	h
	[h]
	34
	х или не отображать

	hy
	[ç]
	41
	хь, для hyа - хья

	j
	[dʒ]
	29 (14)
	дж

	k
	[k]
	18
	к

	kh
	[kh]
	18+59
	кх

	l
	[l] [lʲ] [ʎ]
	31
	л или ль между e,i и согласным или после e,i в конце слова

	m
	[m]
	6
	м

	n
	[n]
	22, 53
	н

	p
	[p]
	1
	п

	ng
	[ŋ]
	36
	нг

	ph
	[ph]
	1+59
	пх

	r
	[r] или [ʀ], [ʁ]
	12
	р (в иных диалектах гномов – возможно, как картавое г)

	s
	[s]
	54
	с

	sh
	[ʃ]
	15
	ш

	t
	[t]
	8
	т

	th
	[th]
	8+59
	тх

	v
	[v]
	4
	в

	w
	[w]
	44
	в или у

	y
	[j]
	40
	й или ь после согласных, уа – йя или ья

	z
	[z]
	17 (43)
	з

	zh
	[ʒ]
	30 (16)
	ж

	`
	[ʔ] или [ʕ]
	35
	`, ъ или не отображать


Долгие гласные кхуздула не особо большой долготы, да и часто сокращаются в словах (Azanûl-azanul, khuzdûl-khuzdul). Однако долгота гласных может играть грамматическую роль и её стоит передавать.
В основном в русской транскрипции долгие гласные в иностранных словах не передают удлинением гласной в русской транскрипции, но есть исключения (Сааремаа, Маастрихт, Гаага). Так что тут допустимы как передача удвоением гласной (аа, уу), так и простановкой ударения (á, ý и т.д.), т.к. в кхуздуле в слове только одна долгая гласная и на неё может падать ударение, а произношение ударных гласных в русском более долгое и может быть более подобным звучанию гласных кхуздула. Но также возможно игнорировать долготу гласных при письме.

Русская транскрипция других звуков кхуздула аналогична принципам русской траскрипции для языков, где эти звуки есть (арабский, английский, хинди).
Прим. автора: В данной статье приравнивание определенных звуков указывает только приблизительное сходство. За исключением противоречащих указаний, произношение стандартного типа, фр. = французский язык региона Иль-де-Франс, англ. = английский язык стандартизированного произношения RP (Received Pronunciation). 
Для русского языка использованы данные следующих изданий: 
Аванесов Р. И. Фонетика современного русского литературного языка. — М.: Московского университета, 1956. — 240 с., 
Бондарко Л. В. Фонетика современного русского языка. — СПб., 1998., 
Русская грамматика. Т. 1: Фонетика. Фонология. Ударение. Интонация. Словообразование. Морфология / Н. Ю. Шведова (гл. ред.). — М.: Наука, 1980. 
Тошьян, С.Б. Сопоставительная фонетика русского и армянского языков Текст. / Ереван, 1988. 
Для МФА - International Phonetic Association (IPA) Handbook; Joan Wall. International Phonetic Alphabet for Singers: A Manual for English and Foreign Language Diction.
